ДЕПАРТАМЕНТ ОБРАЗОВАНИЯ ГОРОДА МОСКВЫ
Государственное образовательное учреждение
высшего профессионального образования города Москвы
«Московский городской педагогический университет»
(ГОУ ВПО МГПУ)
Институт психологии, социологии и социальных отношений

Кафедра социологии и истории психологии
СОЦИОЛИНГВИСТИКА
УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ

Москва

2010
УДК
008

ББК
71.3(2РОС)я73
Р 76
Печатается по решению
Редакционно-издательского совета ГОУ ВПО МГПУ.

Автор: 
кандидат филологических наук, доцент И.В. Волосков

Рецензенты:
доктор политических  наук, доцент В.В. Афанасьев ( социологический факультет  МГУ им. М.В. Ломоносова)

кандидат социологических наук, доцент  Е.А. Татаринцев
Р 76
Социолингвистика. Учебное пособие / И.В. Волосков – М.: МГПУ, 2009. – 101с.
Данное учебное пособие включает материалы лекций по социолингвистике. Пособие предназначено для студентов очного и заочного отделения ИПССО, обучающихся по специальности «Социология». Также может быть рекомендовано для студентов лингвистических специальностей. 
ISBN 978-5-243-00258-5
© И.В. Волосков, 20010
© ГОУ ВПО МГПУ, 2010
Содержание.
Введение









5

Лекция 1. Социолингвистика как





6

направление теоретической социологии

Лекция 2. История развития






9

Социолингвистики и ее современное состояние

Лекция 3. Язык как семиотическая и




15

коммуникативная система

Лекция 4. Сферы использования языка




24

Лекция 5. Язык и общество 






30

Лекция 6. Язык и личность






39

Лекция 7. Коммуникативная конфликтология



53

Лекция 8. Эволюция языка, ее законы и тенденции


55

Лекция 9. Язык и культура






62

Лекция 10. Язык и этнос






69

Лекция 11. Язык и государство 





73

Лекция 12. Направления социолингвистических



79

исследований

Учебно-методическое сопровождение




83
Словарь терминов социолингвистики




90

Введение:
Социолингвистика (социальная лингвистика) – научное направление теоретической социологии, развивающееся на стыке языкознания, социологии, социальной истории, психологии и изучающая функционирование языка в обществе (макролингвистика), а также вариативность языка, связанную с социальными факторами (микросоциолингвистика).

Учебная дисциплина «Социолингвистика» в настоящем курсе рассматривается как предмет, изучающий основные виды взаимоотношений между языком, личностью, государством и обществом. 

Данная  дисциплина специализации при взаимодействии с общепрофессиональными дисциплинами призвана обобщить, углубить лингвистические знания студентов, дать представления о социальных факторах функционирования языка, сформировать  коммуникативные навыки и умения, необходимые студентам в профессиональной деятельности. 

Задачи курса:   

  - расширить  представления студента о языке как коммуникативной  системе и его взаимодействие  с обществом и культурой; 

- сформировать навыки анализа особенностей коммуникативной ситуации и интерпретации тенденций развития языка. 

Студент, изучивший дисциплину должен знать:

- особенности и закономерности функционирования языка как социально-коммуникативной системы;

- систему взаимосвязей языка с обществом, культурой, социальной группой, национальной политикой государства;

Студенты должны уметь:

- анализировать особенности коммуникативной ситуации и особенности функционирования языка;

- анализировать речевое поведение людей и интерпретировать выбор языковых единиц  и отклонения от нормы;

В помощь изучающим данный предмет в учебном пособии предусматриваются вопросы для повторения материалов тем и разделов, списки рекомендуемой литературы, контрольные задания. 
Лекция 1
Социолингвистика как направление теоретической социологии
Вопросы лекции:

1. Социолингвистика как наука, ее объект, предмет,
2. Научный статус, связи с другими науками.

 Один из основателей современной социолингвистики американский исследователь Уильям Лабов определяет социолингвистику как науку, которая изучает язык в его социальном контексте. Внимание специалистов этой научной области направлено не на внутреннее устройство языка, а на то, как пользуются языком люди, составляющие то или иное общество. При этом учитываются все факторы, способные повлиять на функционирование, использование языка - от различных социальных характеристик самих говорящих     (их возраста, пола, уровня образования и культуры, вида профессиональной деятельности) до социальных условий конкретного речевого акта. Какие же характеристики говорящих влияют на их речь?
1) Профессиональная и социальная среда, в которой живет человек. А если предметом изучения является речь ребенка, то важным становится профессиональная принадлежность его родителей. В книге К. Чуковского «от двух до пяти» приведены яркие примеры детской речи. Вот, например, высказывание сына продавца: «Я всех люблю одинаково, а мамочку на один номер больше». А вот образец речи сына писателя: «Папа, скажи редактору этой карусели - нельзя ли мне наконец кататься?» Приведенные примеры показывают зависимость речи от профессиональной принадлежности человека. Люди одной профессиональной принадлежности часто образуют довольно замкнутые группы, которые вырабатывают свой язык. Владение этим языком является фактором принадлежности человека к данной группе. В наше время - это язык программистов и людей, профессионально связанных с компьютером: монитор - глаз, компактдиски - блины, пользователь - юзер, винчестер - винт и т.д.

2) Характер образования. Социологи на основе исследований речи технической и гуманитарной интеллигенции выявили, что речь технической интеллигенции в большей степени подвержена влиянию профессионального жаргона, речь же гуманитарной интеллигенции более консервативна, подвержена литературной норме. 

3) Речевая ситуация. Разные ситуации общения требуют использования разных  языковых средств. Это хорошо понимал еще до рождения социолингвистики А.С. Пушкин: «В обществе вы локтем задели соседа  Вашего, Вы извиняетесь - очень хорошо. Но гуляя в толпе и толкнув лавочника- Вы не скажете ему «миль пардон». Вы зовете извозчика- и говорите ему: пошел в Коломну, а не «сделайте одолжение, потрудитесь отвезти в Коломну». Приведенный пример показывает, что в разных ситуациях говорящий занимает разную позицию в коммуникации: на равных (в обществе), превосходство над партнером по коммуникации (лавочник, извозчик), подчиненность партнеру по коммуникации (начальник - подчиненный). Взаимодействуя друг с другом в процессе коммуникации, люди контактируют через систему парных социальных ролей. Тип роли обуславливает характер речи и речевого поведения. Повелительные интонации естественны в речи учителя и врача (Дышите! Задержите дыхание!) и неуместны, когда представители этих профессий выходят за рамки деловой коммуникации. Представление о том, в каких ситуациях, при исполнении каких ролей, как надо себя вести формируется в процессе языковой социализации.
4) Функционирование языка зависит от места проживания человека (малако - на юге, молоко - на севере).

Помимо изучения факторов и социальных характеристик индивида, влияющих на речь, социолингвистика видит свою задачу в регулировании развития и функционирования языка. При этом важным является изучение оценок, которые дают люди тем или иным языковым фактам. Люди относятся к одним и тем же фактам по-разному: одни легко усваивают языковые новшества, другие- более консервативны, поддерживают традиционную норму. Изучение различий в оценках фактов позволяет выявить более и менее престижные формы, а это важно с точки зрения перспектив развития языка и обновления его норм.

Таким образом, объектом социолингвистики становится язык, а предметом - функционирование языка, выявление факторов речи. Специфика социолингвистики, как молодой науки в том, что она:
1) имеет дело с реальными людьми, которые могут ошибаться, нарушить нормы. Для социолингвистики важно понять, чем объясняются особенности функционирования языка.

2) предметом социолингвистики является функционирование языка, а поскольку язык функционирует в обществе, обладающем определенной социальной структурой, то можно говорить о социолингвистике, как науке, исследующей язык в его социальном контексте.

Из самого названия социолингвистики видно, что эта наука возникает на стыке двух наук - социологии и лингвистики. Междисциплинарный характер этой науки признают многие ученые. Но это не решает проблемы, чего же больше в ней, социологии или лингвистики? Надо определенно сказать, что социолингвистика - научная область социологии, хотя многие исследователи определяют ее как лингвистическую науку. Однако один из основателей социологии Э. Дюркгейм в своем труде «Социология», рассматривая структуру новой науки, выделяет лингвистическую социологию, которая исследует проблему взаимосвязи языка и общества.  Социолингвистика, выявляя факторы функционирования языка,  заимствовала методы социологического исследования. 
Как лингвистическая дисциплина, социолингвистика находится в определенных отношениях с другими разделами языкознания. 

1) У диалектологов социолингвистика заимствовала методы и приемы наблюдения над спонтанной речью информантов. Кроме того, диалект является элементом коммуникативной системы языка и находится в определенных отношениях с литературной нормой. На современном этапе развития социолингвистика не только заимствует методы и идеи диалектологии, но и сама влияет на эту дисциплину. Это касается более детальной паспортизации информантов, то есть фиксации не только их пола, возраста, образования, места проживания, но и других долговременных характеристик, ситуативных условий, в которых получены наблюдения над диалектной речью.  

2) С фонетикой. Первые социолингвистические исследования были выполнены на фонетическом материале (работы М.В. Панова и У. Лабова). На основе полученных фонетических данных были сформулированы теоретические положения социолингвистики, касающиеся социальной обусловленности языковых изменений и влияние  социальных  факторов на вариативность языка.
3) С лексикологией и семантикой, поскольку лексическая система языка наиболее  чутко реагирует на изменения в социальной жизни и отражает дифференциацию общества на группы.

4)  С психолингвистикой, которая изучает речевую деятельность человека в ее обусловленности психическими процессами, а социолингвистику интересуют социальные различия в развитии и функционировании языка. Кроме того, социолингвистика изучает языковую социализацию, процессы усвоения ребенком родного языка. И поскольку этот процесс носит интеллектуально-психический характер интерес психо-  и социолингвистики здесь пересекается

5) С этнолингвистикой, которая занимается проблемой двуязычия и многоязычия, которые традиционно интересуют социолингвистику. 
Контрольные вопросы:

1) Каков объект и предмет социолингвистики?

2) Сформулируйте проблемное поле и научные задачи социолингвистики?

3) Какие социальные характеристики личности обуславливают речевое поведение?

4) Как особенности коммуникативной ситуации влияют на речевое поведение?

5) Каковы особенности социолингвистики как научной отрасли?

6) Каков научный статус социолингвистики? Как Вы считаете, это лингвистическая или социологическая наука?

7) Какие связи возникают у социолингвистики с другими отраслями языкознания?

8) Какие связи возникают у социолингвистики с отраслями социологического знания?

Лекция 2  История развития социолингвистики и ее современное состояние

1. История формирования и становления социолингвистики как самостоятельной научной области

2. Теория языковых изменений М.Д. Поливанова

3. Теория антиномий М.В. Панова

4. Теория социальной обусловленности развития языка Улана Лабова
Мысль о том, что язык социально не единобразен возникла давно. Одним из первых предположение о социальной дифференциации высказал в начале XVII века Гансало Корреас, преподаватель университета в Саламанке. Он вполне четко разграничил социальные разновидности языка: «Нужно отметить, что кроме диалектов, бытующих в провинции, язык имеет некоторые разновидности, связанные с возрастом, положением и имуществом жителей этих провинций: существует язык горожан, знатных господ и придворных, ученого-историка, старца, проповедника, мужчин и женщин и даже малых детей
». 

Термин социолингвистика ввел в научный оборот в 1952 г. американский социолог Г. Карри. Но это не означает, что социолингвистика возникает лишь в середине 20 века. Лингвистические исследования, учитывающие обусловленность языковых явлений явлениями социальными, стали вестись в начале XX века во Франции, России, Чехии. Научные традиции в Европе определили  особенность изучения  связей языка с развитием общества, которое никогда не отделялось от чистой лингвистики. Русский ученый-лингвист Бодуэн де Куртене писал: «так как язык возможен только в обществе, то мы должны в нем отмечать сторону социальную»
. Ученым первой половины XX века принадлежит ряд гипотез, которые важны для современной социолингвистики. Французский ученый Шарль Балли высказал идею о том, что все средства языка распределены по сферам общения. В работах чешских языковедов подчеркивается мысль о том, что национальный язык социально дифференцирован в зависимости от социального статуса его носителей. Е.Д. Поливанову принадлежит гипотеза, согласно которой темпы языковой эволюции зависят от темпов развития общества. Он же предложил выделить наряду с территориальной диалектологией и социальную. Б.А. Ларин, В.М. Жирмунский, Д.С. Лихачев отметили важность изучения арго, жаргонов и других некодифицированных сфер языка для понимания внутреннего устройства коммуникативной системы. 

Характерная черта социолингвистики второй половины 20 века- переход от работ теоретического плана к экспериментальной проверке гипотез, математическому описанию собранных фактов. Современная социолингвистика характеризуется такими чертами как  системность, строгая направленность сбора данных, количественно-качественный статистический анализ фактов, переплетение лингвистического и социологического аспектов исследования.

В настоящее время существует несколько продуктивных социолингвистических теорий. 
 Евгений Дмитриевич Поливанов разработал концепцию языковой эволюции, обусловленную социальными причинами.  Придавая большое внимание контексту, в котором развивается язык, Поливанов вместе с тем предостерегает от попыток все объяснения в развитии языка связывать с воздействием социальных сил. В языке действуют и свои внутренние законы, независимые от социальных, социальные же факторы способны воздействовать только на конечную цель развития языка в данный исторический период. Тем самым в развитии языка можно выделить два сложно взаимодействующие фактора, внутренний и внешний, социальный фактор. Поливанов приходит к выводу, что социальные факторы не могут изменять языковых процессов, но от них зависит направление языковой эволюции. Ярким примером влияние социальных факторов на направленность языковых процессов является литературный язык послереволюционной эпохи. Помимо старой дворянской интеллигенции, которая традиционно являлась носителем литературного языка, им овладели рабочие, крестьяне, новая интеллигенция. Изменение состава носителей литературного языка обусловило процесс демократизации, выработку нового литературного языка, единого для всех слоев общества. В ходе этого процесса важно, язык какой социальной группы будет приоритетным в процессе формирования новой системы литературного языка. В современной социолингвистике ориентацию говорящих на язык определенной общественной группы связывают с понятием социального престижа: чем более престижен статус группы, тем больше вероятности, что ее язык станет предметом подражания. Такой социально престижной системой традиционно является язык наиболее культурной части общества, однако при определенных условиях шкала оценок может смещаться в сторону других социальных групп. 
Языковая эволюция, о которой говорит Поливанов, идет неравномерно на разных подсистемах языка. В наибольшей степени такому влиянию подвержена лексика и фразеология. (влияние американизмов в современном литературном языке). Здесь быстрее всего сказываются результаты социально-экономических мутаций. Обращаясь к изменениям на других уровнях языка Поливанов выдвигает два тезиса: 1) явления других уровней меньше подвержены влиянию социальных факторов; 2) количественные изменения фонетических черт в речи говорящих приводит к качественным изменениям всей системы. 

Отношение различных социальных групп к новшествам также неоднородно. Одни социальные группы консервативны, предпочитают придерживаться старой социальной нормы (интеллигенция, особенно гуманитарная), другие же легко поддерживает новшества (молодежь). 

Темп языковой эволюции в целом зависит не только от масштабности социальных процессов, но и от уровня развития литературного языка. Чем больше он развит, тем медленнее темп происходящих изменений. 

Современная социолингвистика отличается разнообразием взглядов на социальные механизмы языковых изменений. М.В. Панов сформулировал теорию антиномий - постоянно действующие, противоположные друг другу тенденции, борьба которых является стимулом языкового развития. Важнейшие из них следующие: антиномия говорящего и слушающего, системы и нормы, кода и текста, регулярности и экспрессивности. На каждом этапе развития языка борьба решается в пользу одного из противоположных полюсов, что ведет к возникновению новых противоречий. Окончательное разрешение антиномий невозможно: это приведет к прекращению  развития языка.   
Антиномия говорящего-слушающего разрешается то в пользу говорящего, то слушающего. Их интересы противоположны. Говорящий стремится к экономии речевых усилий, слушающий же - вычленить из информации говорящего максимальное содержание. В XX веке в послереволюционную эпоху наблюдалась тенденция к языковой экономии (сокращение наименований и их слияние в аббревиатуры - начпрод, реввоенсовет, ЦК). В настоящее время наблюдается тенденция к расчленению наименований: инженер по технике безопасности, заместитель ректора по науке. Тем самым больше учитываются интересы слушающего. 

Антиномия системы и нормы проявляется в том, что система позволяет все, что не противоречит законам языка, а норма отбирает, фильтрует то, что разрешено системой, и допускает к употреблению далеко не все, что разрешено системными возможностями языка.

Антиномия кода и текста заключается в противоречии между лексическим составом языка и текстом, который строится из лексических единиц. В развитии языка действуют две взаимоисключающие тенденции: к упрощению и сокращению набора единиц и к сокращению текста. Пример упрощения - постепенное вытеснение из современной лексики терминов родства (шурин, деверь, золовка) и появление на их месте описательных наименований - брат жены, брат мужа, сестра мужа. Примером сокращения текста за счет расширения системы лексических единиц является заимствование иноязычных слов, которые в русском языке могут быть выражены только описательно: снайпер - меткий стрелок, стайер - бегун на длинные дистанции, мотель - гостиница для автотуристов. В данном случае объем текста сокращается, но увеличивается набор лексических единиц.

Антиномия регулярности и экспрессивности отвечает информационной и экспрессивной функции языка. Информационная функция наиболее последовательно выражается с помощью однотипных, стандартных средств, однозначных по содержанию. Экспрессивная же функция опирается на эмоционально окрашенную, нестандартную  лексику. В этом плане экспрессивная функция противостоит информационной. Однако, несмотря на выделенную противоречивость, в единицах языка заложено информативное и экспрессивное содержание. ( осел о человеке - глупый человек, не умеющий слушать и негативное эксперессивное отношение). 

Теория языковых эволюции У. Лабова

У. Лабов исходит из того, что изменения в структуре языка не могут быть правильно поняты без учета сведений о языковом сообществе, которое пользуется этим языком. Так, изменения в фонетической системе можно изучить лишь наблюдая над речью изучаемого коллектива носителей языка в течение определенного времени. Решая эти проблемы на примере анализа речи небольшого коллектива говорящих на американском варианте английского языка, Лабов выделяет следующие этапы языкового изменения:

1) начало изменения - в ограниченной подгруппе языкового сообщества данная форма усваивается всеми членами подгруппы;

2) последующие поколения говорящих внутри той же подгруппы воспринимают данное изменение как признак речи старшего поколения;

3) в той мере, в какой ценности данной подгруппы престижны, они распространяются в остальные подгруппы;

4) сфера распространения новшества совпадает с границами языкового сообщества;
5) под влиянием новшества перестраивается фонологическая система языка, обслуживающая данное сообщество;
6) структурные перегруппировки влекут за собой изменения и цикл повторяется.

При этом важен социальный статус подгруппы, внутри которой зародилось новшество. Если эта подгруппа не занимает господствующего положения в обществе, то члены привилегированных подгрупп подвергают новшество осуждению.    С этого времени начинается процесс исправления измененных форм в сторону образцов, пользующихся престижем. Следствием этого является стилистическое разграничение: престижный образец используется в официальной речи, а новшество, одобряемое лишь частью говорящих, распространяется в непринужденной речи. Если изменение возникает в подгруппе, имеющей высокий социальный статус, то оно становится господствующим для всех членов языкового сообщества. У. Лабов прав, говоря о том, что внутренние (языковые) и внешние (социальные) факторы в процессе эволюции языка вступают в систематическое взаимодействие друг с другом. 

С точки зрения функционирования языка в различных группах говорящих и сосуществовании различных норм и ценностей в одном речевом сообществе интересно исследование Лабовым вопроса о влиянии социальной мобильности на речь носителей американского варианта английского языка. Согласно результатам исследования Лабова, та часть населения, которая движется из низших слоев общества в высшие, воспринимают нормы группы, более высокой по социальному статусу. Те говорящие, которые социально стабильны, стремятся к достижению баланса собственных и внешних норм. Наконец, для носителей, которые перемещаются из престижных социальных групп в более низкие слои, не воспринимают большую часть норм, присущих престижным социальным группам. 

Основное сходство концепций  Поливанова, Панова, Лабова заключается в том, что все три исходят из сложного характера взаимовлияния языка и общества, отсутствия жестких зависимостей между языковыми и социальными процессами. Кроме того, если в отечественной социолингвистике внимание обращено на макропроцессы, охватывающие все уровни языка и социальные группы, то американская социолингвистика склонна к изучению микропроцессов, которые характеризуют языковую жизнь отдельных социальных групп. 
Контрольные вопросы:

1) Какие школы социолингвистики возникли в начале XX века? В чем специфика исследований каждой из этих школ?

2) В чем  принципиальные отличия социолингвистики начала XX века и его второй половины?

3) В чем специфика взаимосвязи языка и общества с точки зрения Е.Д. Поливанова?
4) Как с точки зрения Е.Д. Поливанова социальные процессы влияют на развитие языка?

5) Каковы особенности функционирования языка как социального явления в концепции М.В. Панова?

6) Каковы особенности и основные этапы развития языковых новшеств с точки зрения У. Лабова?

7) Как процессы мобильности влияют на речевое поведение?

 Лекция 3. Язык как семиотическая и  коммуникативная система
1. Язык как семиотическая система, язык и мышление
2. Язык и речь

3. Языковая вариативность и норма

4. Литературный язык и его стили. Понятие функционального стиля

5. Диалект, социолект, арго, жаргон, сленг как носители  вариативности
 Знак как единица языка, единство плана выражения и содержания, выступает как проекция человеческого мышления, благодаря которому человек познает мир. С этой точки зрения окружающий мир  и система представлений о нем могут быть уподоблены языку. Ф. де Соссюр считал, что сигналы, поступающие из окружающего мира, остаются для человека незначимыми до тех пор, пока они не подвергаются в мозгу процессу когниции (познанию, осмыслению). Разнородные сигналы, поступающие из окружающего мира, группируются в классы, когнитивные категории (розы, ромашки, хризантемы- цветы, яблоки, груши, бананы- фрукты). Но подлинным объектом изучения становится текст как любая информационная цепочка вербальных и невербальных знаков, порожденных в процессе речи. Примером подобного анализа может послужить анализ выражения когнитивной категории цвета у разных народов. Выяснилось, что категория цвета может включать от двух до шести базовых цветов цветового контиума (белый- черный- красный, желтый, зеленый, синий, коричневый). Лингвистическая традиция Соссюра была продолжена американскими лингвистами Б. Ли Уорфом и Эдуардом Сепиром. Язык выступает как средство выражения мысли. Язык, усваиваемый в детстве, определяет способ видения и структурирования мира. Как считал Уорф, «грамматика сама формирует мысль, является программой и руководством мыслительной деятельностью индивида, средством анализа его впечатлений и синтеза. Мир предстает как поток впечатлений, который должен быть организован нашим сознанием, а это значит, в основном языковой системой, хранящейся в нашем сознании»
. Язык выступает тем социальным институтом, который занимает место посредника между мышлением и общественной жизнью. Поэтому тип языка определяет тип мышления и тип поведения языкового сообщества. Уорф сформулировал гипотезу, согласно которой мировая культура развивалась, опираясь на европейский языковой тип. Так, в мировой культуре стала преобладать европейская концепция времени и европейская логика. 
Значительное место в исследовании когнитивной природы языка занимает исследование когнитивных стилей Х. Виткиным. Когнитивный стиль определяется в зависимости от особенностей когниции и порождает разные стили мышления. При этом выделяются два основных когнитивных стиля - артикулированный и глобальный. 

Для артикулированного стиля характерна дифференциация и организация среды, относящийся к Я и явлениям окружающего мира.

Для глобального стиля характерны обратные свойства: среда воспринимается в ее целостности и не дифференцируются, а сам носитель когнитивного стиля не отделяет себя от окружающего мира, отождествляет свое Я и внешнее окружение. 

Таким образом язык как когнитивная система знаков, результат процесса когниции выступает той системой, которая моделирует образ наших мыслей, определяет способ видения и структурирования окружающего мира. 
 Язык неразрывно связан с обществом, его культурой и людьми. С другой, стороны язык используется каждым отдельным человеком. В первом случае язык выступает как общественное явление, как система единиц, правила употребления которых хранятся в коллективном сознании носителей языка, во втором случае это индивидуальное использование какой-либо части системы. Это разница между системой языка и его функционированием в речи отдельного человека позволяет разделить понятия языка и речи. Речь представляет собой использование имеющихся речевых средств и правил в языковом общении людей, поэтому ее можно  определить  как функционирование языка. 
Язык и речь тесно взаимосвязаны. Чтобы убедиться в этом, достаточно представить себе язык, на котором никто не говорит и не пишет. Но и речь не может существовать без языка. Без языка речь превращается в набор бессвязных, неорганизованных слов и звуков. Однако, несмотря на взаимосвязь языка и речи, они обладают рядом специфических характеристик:
1) язык - система единиц, средство общения, а речь -  реализация этой системы;

2) язык абстрактен, речь материальна, в ней корректируются и варьируются все, что существует в языке;

3) Язык стабилен, статичен, что достигается системой норм, речь активна и динамична, для нее характерна высокая вариативность;

4) Язык является достоянием общества, в нем отражается «картина мира» говорящего на нем народа; речь же индивидуальна, она отражает опыт отдельного человека;

5) для языка характерна уровневая организация, т.е. иерархические отношения, для речи линейная последовательность слов, связанных в потоке.

6) Язык независим от ситуации общения ( иначе бы система разрушилась), речь же ситуативно обусловлена.

Таким образом, язык и речь соотносятся как общее и частное: общее (язык) выражается в частном (речь), частное же есть воплощение общего.  
   В зависимости от речевой ситуации и социальной роли в процессе общения, мы можем переключаться с одних языковых средств на другие в зависимости от условий коммуникации и адресата. Это означает, что в языке имеется набор средств, позволяющих об одном и том же говорить по-разному. Эта возможность лежит в основе языковой вариативности, разные языковые варианты могут использоваться в зависимости от социальных различий между носителями языка и различий в условиях речевого общения. Московскими лингвистами проведено исследование зависимости между возрастом, местом рождения, профессией, уровнем образования и теми вариантами, которые предпочитают люди в своей речевой практике. В словах езжу, брызжет, вожжи, дрожжи представители старшего поколения и гуманитарной интеллигенции предпочитают мягкое (ж), представители молодого поколения и технической интеллигенции – твердый вариант. Этот вид варьирования У. Лабов называет социальным, поскольку он отражает дифференциацию языкового сообщества на социальные слои и группы в зависимости от возраста, образования, профессии. Лабов называет такого рода варианты, зависящие от социальных характеристик говорящих, индикаторами: каждый вариант указывает на социальное положение носителя языка. 
Кроме того, использование вариантов зависит от условий коммуникации: в официальной обстановке, когда говорящий пытается контролировать свое произношение, он выбирает варианты, соответствующие литературной норме, стремится, чтобы его речь была понятна слушающему, в неофициальной же выберет варианты более свободные. Подобные варианты Лабов называет маркерами: они маркируют различные стили речи, к которым принадлежат разные варианты одной языковой единицы. Итак, вариативность зависит от факторов двух видов: от социальных характеристик носителей языка и от ситуации речевого общения. 

Понятие варианта тесно связано с нормой - это  совокупность правил выбора и употребления языковых единиц. Норма рекомендует одни языковые средства как «законные», другие отвергает, как противоречащие языковой традиции (запрещается говорить в клубу, пекет). Нормы исторически изменчивы, но изменяются в силу консервативности литературного языка крайне медленно. Формирование системы норм связано с оформлением литературного языка, который обслуживает культурные потребности общества: науку, культуру, печать, средства массовой информации, деловое общение. Несмотря на консервативность литературного языка, норма достаточно динамична. Она не делит жестко языковые единицы на плохие и хорошие. Одни языковые средства годятся в бытовом общении и могут быть неуместны в официально-деловом общении. Норма коммуникативно целесообразна, то есть зависит от условий, в которых осуществляется общение. 
Нормативность присуща не только литературному языку. Она присуща и другим подсистемам национального языка (диалекты, просторечия, жаргоны). Отличие литературной нормы в том, что она сознательно культивируется, пропагандируется в книгах, по радио, телевидению, в системе образования. В диалектах, просторечиях и жаргонах этого нет: есть традиция использования определенных единиц, которая сознательно не культивируется носителями, не оберегается от каких-либо влияний. Учитывая разницу между нормой пропагандируемой и нормой-традицией,   уругвайский ученый Эдвард Косериу предложил разграничить два понятия нормы: в широком смысле норма соответствует тому, как по традиции используется в речевой практике, а в узком – результат целенаправленной деятельности общества по отбору, фиксации определенных языковых единиц в качестве образцовых, рекомендованных к употреблению. 
Усилия общества по сохранению и пропаганде нормы называют лингвистической кодификацией. Кодификации подвергается не весь национальный язык, а те его подсистемы, которые социально приоритетны, важны в социальном и коммуникативном аспекте. Таким приоритетным средством общения выступает  литературный язык, который кодифицируется обществом, в то время, как диалект и жаргон не подвергаются такой сознательной кодификации. 

Ранее мы уже говорили о том, что речь обусловлена ситуацией коммуникации, социальной ролью, которые определяют выбор определенных языковых средств. В зависимости от целей и задач процесса общения используются различные языковые средства. В результате создаются разновидности литературного языка- функциональные стили, т.е. исторически сложившиеся и существующие с определенной целью системы речевых средств, используемые в той или иной сфере общения.  Стили языка получили название функциональных, поскольку они выполняют важнейшие коммуникативные функции, являясь средством общения, передачи информации, воздействия на слушателя. В соответствии со своей целью каждый функциональный стиль выбирает из литературного языка те формы и конструкции, которые могут наилучшим образом выполнить внутреннюю задачу стиля. Закрепленность средств языка за определенным стилем объясняется тем, что многие единицы языка имеют эмоционально-стилистическую окраску. Например, синонимы врун-лжец, плакаться-сетовать, нехватка-дефицит отличаются друг от друга своей стилистической принадлежностью: первые слова пары используются в разговорной речи, вторые - в официально-деловой и публицистической. 

Каждый функциональный стиль представляет собой сложную систему, охватывающую все уровни языка: произношение слов, лексико-фразеологический состав, морфологические средства и синтаксические конструкции. Современному русскому языку присущи книжные функциональные стили: научный, публицистический, официально-деловой и разговорный. В современной науке ведутся споры относительно языка художественной литературы. Некоторые ученые выделяют его как самостоятельный стиль. Другие же считают эту точку зрения спорной, так как писатель в своем произведении использует все многообразие языковых средств. Академик В.В. Виноградов считает, что язык художественной литературы не вполне соотносим с другими стилями, типами или разновидностями речи. Он использует их, включает в себя, но в своеобразных комбинациях и в функционально преобразованном виде.
Таким образом, стиль фильтрует и дифференцирует языковые средства в соответствии со своей внутренней задачей, которая зависит от социальных условий коммуникации.   
 Носителями вариативности в языке являются не только стили литературного языка, но и некодифицированные подсистемы национального языка, к которым относятся диалекты как носители территориальной языковой вариативности и социолекты как носители социальной вариативности. 

 Диалект – это территориальная разновидность языка, чаще всего применимая для характеристики речевых особенностей сельских жителей. Основные свойства диалектов:
1) социальная и возрастная ограниченность ( это главным образом сельские жители старшего поколения)

2) ограничение сферы использования диалекта бытовой коммуникацией

3) исчезновение своеобразия диалектной речи под влиянием литературного языка. Под влиянием процесса кодификации диалект или разрушается полностью, или объединяется с другими диалектными системами в интердиалекты, распространенные на более широкой территории. 

Социолект – совокупность языковых особенностей, присущих какой-либо социальной группе (профессиональной, сословной, возрастной). Примером социолектов могут служить особенности речи солдат, школьников, хиппи и т.д. Социолекты, в отличии от диалектов, не представляют собой целостной системы коммуникации: эти особенности распространяются на использование отдельных слов, словосочетаний, синтаксических конструкций, которые изменяются по общеязыковым моделям и правилам (балда, кусок, мент, хаза, шмонать- уголовный арго). Разновидностями социолектов являются арго, жаргон, сленг. 

Арго – это в той или иной мере тайный язык, создаваемый для того, чтобы сделать язык социальной группы непонятным для других. По мнению Д.С. Лихачева, в арго проявляется особенность воровского мышления, магического отношения к миру, когда не вовремя сказанное слово, понятное окружающим, может навлечь беду. В связи с этим, в преступном мире обычные слова заменяются арготическими, существует ряд табуированных тем, о которых не следует говорить даже на арго.

Еще одна причина существования арго, помимо секретности, это его экспрессивная функция. 

 В арго существует множество слов, которые по своему смыслу незначительно отличаются от нормативных, а потому не могут претендовать на секретность (поджениться - завести сожительницу). В отдельных случаях слова арго отличаются от общеупотребимых по семантике: люди - те, кто соблюдает воровской закон. 

Пример 1: После живодерни мантулю в дымогарке на угольке. Моего напарника, мужика-кирюху, трюманули за махаловку и оборотку совком по бестолковке одному животному с блудой, он у него за шаронки царапнул антрацит.  (После больницы работаю в кочегарке. Моего напарника, не принадлежащего к воровскому миру, посадили за драку в карцер. Он ударил совковой лопатой по голове мошеннику, который украл из его куртки хлеб).

В данном примере лексический состав, характерный для арго, не позволяют понять лексический смысл информации. В других случаях употребление арго становится более понятным, поскольку в нем употребляются слова, вошедшие в литературный язык. 

Пример 2: Работяга Вильгельм Оранский поднял в стране шухер. Его поддержали гезы. Мадридская малина послала своим наместником герцога Альбу. Альба был тот герцог! Когда он приехал в Нидерланды, голландцам пришла хана. Альба распатрошил Лейден, главный голландский шалман. Остатки гезов кантовались в море, а Оранский припух в своей зоне. Альба был правильный полководцем. Солдаты его гужевали от пуза, в обозе шло тридцать тысяч шалашовок. Но Альба вскоре и своим переел плешь. Все знали, что герцог в законе и на лапу не берет. (Н. Гумилев « История отпадения Нидерландов от Испании»).

В данном случае понимание текста не затруднено, поскольку большинство слов внедрилось в современную разговорную речь. Это является следствием процесса демократизации языка в 20 годы XX века, когда в связи с процессом создания нового литературного языка языковая норма дестабилизируется, в повседневный язык проникают слова уголовного происхождения, которые закрепляются в речевой практике и вскоре их происхождение уже не осознается. С 30-х годов усиливается контроль за письменной речью, но устная остается под сильным влиянием арго. Вторая волна арготизации началась с перестройкой. В связи с отменой цензуры арготизируется язык средств массовой информации и публичных выступлений: Пахан не будет бороться со своей малиной (В.В. Жириновский). В обществе нужно жить по законам, а не по понятиям (В.В. Путин). В разговорную практику на современном этапе развития языка арготизмы проникают не только снизу, но и сверху, из журналов, газет, телевидения, публичных выступлений.

Термин сленг более характерен для западной лингвистической традиции. Содержательно он близок к тому, что понимается под жаргоном. Они представляют собой речевые особенности определенных профессиональных групп. (компьютерный сленг, студенческий, воровской сленг). В отдельных случаях группа может быть изолирована как профессионально, так и социально. Речь такой группы характеризуется чертами профессионального и социального жаргона (речь студентов-компьютерщиков, солдатский жаргон).
Особое место в системе подсистем национального языка занимают койне и просторечия. Они объединяют в себе территориальные и социальные факторы и характеризуют в основном речь городского населения, где смешиваются территориальные и социальные речевые особенности.  

Контрольные вопросы:

1) В чем проявляется единство и различия языка и речи?

2) В чем разница между понятием нормы в широком и узком смысле слова?

3) Каковы особенности литературного языка как коммуникативной системы?

4) В чем состоит сущность процесса кодификации?

5) Как взаимодействует литературный язык с некодифицированными подсистемами языка?

Лекция 4 Сферы использования языка.

1. Сферы использования языка

2. Речевая и неречевая коммуникация, коммуникативная ситуация

3. Речевое общение, поведение, акт

4. Коммуникативная компетенция носителя языка

 Мы уже много говорили о том, что язык обслуживает широкий спектр коммуникативных потребностей человека и общества. В соответствии с различными областями человеческой деятельности - производством, образованием, наукой, культурой, бытом- выделяются сферы использования языка, или языков, если речь идет о многоязычном обществе. Сфера использования языка - это область внеязыковой деятельности, характеризующаяся однородностью коммуникативных потребностей, для удовлетворения которых говорящие осуществляют определенный отбор языковых единиц и правил их сочетания друг с другом.  В результате подобного отбора языковых средств и правил их сочетания друг с другом формируется более или менее устойчивая традиция, соотносящая определенную человеческую деятельность с определенным языковым кодом, т.е. с самостоятельным языком или подсистемой национального языка (жаргон, арго и другие стили языка). Так, для средневековой Европы латынь была коммуникативным средством, используемым при богослужении, а также в науке. В России роль коммуникативного средства долго выполнял церковно-славянский язык (язык церковных книг, службы). 

Языки и подсистемы могут распределяться по сферам деятельности не жестко: один из языков или систем языка преобладает в одной сфере, но допускается использование единиц и других языков или систем языка. Так, в Белоруссии в сфере гуманитарного образования используется белорусский язык (это поощряется целенаправленной политикой государства), но здесь можно встретить и элементы близкого русского языка. В сфере производства, несмотря на государственную поддержку родного языка, преобладает русский.   

 Речевая и неречевая коммуникация. В социолингвистике коммуникация- это синоним общения. Коммуникация может быть речевой и неречевой, вербальной и невербальной.  Общение людей в ряде спортивных игр не обязательно включает вербальный компонент или включает его минимально в виде возгласов. Значительно  большая часть видов человеческой коммуникации происходит с помощью речи. Эти виды коммуникации и интересуют прежде всего социолингвистов. Речевая коммуникация происходит в рамках коммуникативной ситуации. 

Коммуникативная ситуация, как мы говорили ранее зависит от социальных ролей и стиля общения между партнерами (на одном уровне, отношения превосходства, подчинения). Коммуникативная ситуация имеет определенную структуру. Она состоит из следующих компонентов: говорящий (адресант), слушающий (адресат), отношения между говорящим и слушающим и связанная с этим тональность общения (официальная, нейтральная, дружеская), цель общения, средства общения (язык или его подсистемы), способ общения (устный или письменный), место общения. 

Эти компоненты ситуативные переменные. Изменение каждой из них ведет к изменению коммуникативной ситуации и, следовательно, к варьированию средств, используемых участниками. Так, общение судьи и свидетеля в зале судебных заседаний отличается большей официальностью используемых средств, если же общение происходит вне судебного заседания, то меняется  и речь, она становится более свободной. Меняется один параметр коммуникативной ситуации и сразу же меняется весь набор языковых единиц. Если судья и свидетель знакомы друг с другом, то обстановка судебного заседания и их роли предписывают им официальную тональность общения; вне этой обстановки при возвращении к ролевым отношениям «знакомый-знакомый» («приятель-приятель») тональность общения может меняться на неофициальную, даже фамильярную с использованием средств разговорного языка, просторечия, жаргона.

В реальном общении ситуативные переменные взаимодействуют друг с другом,  и каждая из них приобретает определенное значение во взаимосвязи с другими. Если меняется место общения, то это означает и изменение его цели, а также отношения между участниками коммуникации и тональность общения. 

Приведем пример записи речи одного и того же лица, рассказывающего о научной командировке в разной обстановке. При сохранении темы меняется весь спектр ситуативных переменных: цель, место, отношения между участниками коммуникации, тональность, контактность. Соответственно меняется весь строй речи: выбор лексики, синтаксические конструкции, интонационная структура высказывания, логическая последовательность изложения.

1. И вот эту протоплазму надо было…..нет, не примеры даже или что….найти,  а всю картотеку облазить. Причем черт их знает, может их вообще нет там, этих терминов (беседа с друзьями).
2.  Неважно съездила: у меня ведь не было списка слов, надо было как-то исхитриться разыскать в картотеке не отдельные термины, а всю группу терминов. Причем никто – ни заведующий картотекой, ни я сама не знали, есть ли они вообще там вообще (разговор с сослуживцами) - более официальный, хотя используется слово «исхитриться».

3. Очень трудно было отыскать в картотеке необходимые термины: я не имела точного списка, пришлось в значительной степени идти на ощупь (устный отчет о командировке на заседании отделения) – (идти на ощупь)
4.  Во время командировки я собирала материалы об исследуемой мною группе терминов. Несмотря на трудности – отсутствие точного списка слов, недостаточность информации о наличии терминов интересующей меня тематики в картотеке, мне удалось найти ряд лингвистически содержательных примеров (из официального отчета о командировке).

Ситуативные переменные имеют разный вес с точки зрения их влияния на характер коммуникативной ситуации. Большим весом обладают те переменные, которые отражают социальную заданность структуры общения, меньшим- переменные, отражающие изменчивость коммуникативной ситуации. Наиболее значимой является цель коммуникации.  Несмотря на то, что  тональность (характер отношения между говорящими), на первый взгляд является второстепенной переменной, в действительности говорящие не только отчетливо чувствуют различия между официальным, нейтральным и дружеским общением, но заранее знают, какая тональность соответствует тем или иным коммуникативным ситуациям.  Вес переменной места значительно меньше, чем цель, тональность общения. Изменение места значимо в сочетании с другими переменными. Если с изменением места меняется зависимость одного участника коммуникации от другого, то меняется характер речевого общения (разговор с милиционером на улице и в отделении милиции). В других случаях с изменением места не меняется характер общения ( общение учителя и ученика в классе и вне класса). 

Речевое общение - синоним речевой коммуникации. Важно подчеркнуть, что оба термина обозначают двусторонний процесс, взаимодействие людей в ходе общения. В отличии от него в термине речевое поведение акцентирована односторонность процесса: им обозначаются те свойства и особенности, которые отличают речь и речевые реакции говорящего или слушающего. Термин речевое поведении удобен при описании монологических форм речи. Однако он недостаточен при анализе диалога. Таким образом, термин речевое общение включает в себя термин речевое поведение.

Термин речевой акт обозначает конкретные речевые действия говорящего в рамках той или иной коммуникативной ситуации. Например, в ситуации покупки товара возможен диалог, включающий различные речевые акты: запрос об информации (Сколько стоит? Кто производитель? Из какого материала сделано?), сообщение (Две тысячи. Южная Корея. Натуральная кожа), просьба (Отложите пожалуйста, я сбегаю за деньгами), обвинение (Вы мне сдачу неправильно дали). 

В середине XX века английский философ Джон Остин, а вслед за ним американские ученые Джон Серль и Георг Грайс разработали теорию речевых актов, в которой выявили ряд закономерностей, характерных для процесса речевой коммуникации, и сформулировали принципы и постулаты, следование которым обеспечивает успех тому или иному речевому акту или в целом речевой коммуникации. Например: «выражайся ясно», «Будь искренен», «Будь краток», «Избегай непонятных выражений». 

Делаются попытки разработать правила, которые бы не просто учитывали закономерности использования речевых средств, но и регламентировали их совмещение друг с другом в зависимости от характера коммуникативной ситуации. Примером могут служить правила, разработанные американской исследовательницей Эрвин-Трипп. Она употребляет термин правило для констатации некоторых нормативных, типичных актов коммуникации. Исследовательница выделяет при типа подобных правил:

1) правила выбора речевых средств (общие для всех социальных слоев- специфические для социальных групп и слоев) - литературный язык, жаргон, диалект, просторечие;
2) правила следования, т.е. последовательность речевых действий при коммуникации: приветствие, благодарность, прощание. В соответствии с этим разрабатываются формулы прощания, приглашения, вызова по телефону, установления коммуникативного контакта; 

3) правила совместной встречаемости: правила соединения в одном контексте тех или иных лексических, фонетических, интонационных, синтаксических единиц. Типы этих правил: а) горизонтальные, определяющие отношения между единицами беседы во времени (их временную последовательность);

 б) вертикальную, определяющие соотношения в данных коммуникативных условиях единиц разного уровня языковой структуры (выбор нормативной лексики должен сочетаться с нормативным произношением). 

При всей условности рассмотренных правил идея социолингвистических грамматик, содержащих правила социально-языкового поведения людей в различных ситуациях, весьма привлекательна и продуктивна.     

В процессе речевой коммуникации люди используют средства языка для построения высказываний, которые были бы поняты адресатом. Однако только знание словаря и грамматики недостаточно для того, чтобы общение было успешным: надо еще знать условия употребления единиц и их сочетание. Помимо грамматики носитель языка должен усвоить ситуативную грамматику, которая предписывает использовать языковые средства в соответствии с характером отношений между говорящим и адресатом, целью общения и другими факторами, которые в совокупности с языковыми знаниями составляют социальную компетенцию носителя языка. Разница между знанием языка и владением им состоит в том, что в первом случае индивид знает законы языка, характер сочетания его единиц, но не может варьировать единицы языка в зависимости от коммуникативной ситуации.

В сферу коммуникативной компетенции входят также правила этикета, правила общения ребенка со взрослым, правила общения со своим и чужим, высшим, низшим и равным, правила соблюдения социальной дистанции при значительной социальной ассиметрии участников коммуникации, различные поведенческие стратегии, управляющие реализацией таких актов, как просьба, требование, обвинение, угроза, обещание. Большая часть этих правил и стратегий «неписаные». Еще не созданы ситуативные грамматики, которые бы регламентировали речевое поведение человека  в зависимости от ситуации. Вместе с тем носители языка обладают правилами и стратегиями речевого общения в разнообразных жизненных обстоятельствах, что обеспечивает нормальное и эффективное взаимодействие их друг с другом.     
Контрольные вопросы:

1) Как распределяются в обществе сферы использования языка?

2) В чем состоят различия между речевой и невербальной коммуникацией?

3) Как параметры коммуникативной ситуации влияют на речевое поведение?

4) Как распределяются факторы коммуникативной ситуации в зависимости от их способности повлиять на речевое поведение?
5) Чем различается коммуникативное общение и поведение?

6) Что такое речевой акт? Какие типы речевых актов можно встретить в различных видах коммуникации?

7) Какие теории речевых актов Вы знаете? В чем сущность этих теорий?

8) Что такое коммуникативная компетенция, что она включает в себя?

Лекция 5  Язык и общество

1. Язык и общество, языковая структура общества.

2. Язык и его социальная дифференциация

3. Переключение и смешение языковых кодов

4. Интерференция

5. Социальная регуляция речевого общения

 Мы с вами уже говорили раньше, что развитие общества влияет на эволюцию языка, задает направление этого развития. Однако, как считает Е.Д. Поливанов, однозначной взаимосвязи между языковыми и общественными изменениями нет. Развитие языка и общества шли во многом параллельно. Первые языковые системы в виде диалектов возникают уже в первобытно-общинном обществе в племенах. Однако как такового языка, как коммуникативной системы межплеменного общения еще не существовало, племена говорили между собой на близких диалектах. И только позднее, когда формируется государство и первые народности на основе близких диалектов возникает язык. Он возникает чаще всего на базе диалекта племени, вокруг которого формируется государство. Так, современные ученые считают, что древнерусский язык возник на основе полянского диалекта. Позднее, когда из народности формируется нация, возникает национальный язык, имеющий более сложную структуру, поскольку в нацию могут входить множество этносов. Например, на Западе под нацией понимают граждан, проживающих на территории данного государства. Например, Франция - это французы, баски, выходцы из Африки, Восточной Европы. Поэтому языковая структура общества достаточна сложна и целесообразно ввести понятие языкового сообщества.  На первый взгляд понятие языкового сообщества не нуждается в разъяснении –это сообщество людей, говорящих на данном языке. Однако в действительности такого понимания недостаточно. Так, например, французы, живущие во Франции, и говорящие по-французски канадцы не составляют одного сообщества. Нельзя объединить в одно сообщество англичан и американцев, испанцев и жителей Латинской Америки. В действительности французский язык в Канаде отличается от французского на территории его исконного распространения, английский язык США имеет специальное название: Американ Енглиш, сходная картина с испанским языком в Испании и на Кубе. При определении языкового сообщества важны социальные рамки, в которых функционирует язык или группа языков, взаимодействующих друг с другом. 

Языковое сообщество - это совокупность людей, объединенных социальными, экономическими, политическими и культурными связями и осуществляющих в повседневной жизни непосредственные контакты друг с другом или с различными социальными институтами при помощи одного или разных языков, распространенных в данной совокупности.   При выделении понятия важно сочетание лингвистических и социальных признаков. Если мы ограничимся лишь лингвистическими признаками, то речь будет идти о языке без учета той среды, в которой он используется, если только социологический, то вне поля зрения останутся языки, функционирующие в данной социальной общности. 

В качестве языкового сообщества могут рассматриваться различные по численности  группы людей: от страны до малых социальных групп (семья, рабочий коллектив). Критерием выделения будет здесь общность социальной жизни и наличие постоянных коммуникативных контактов. Более крупное языковое сообщество может включать более мелкие (Российская Федерация – область – город – район - коллектив, семья). Чем меньше численность сообщества, тем выше его однородность. В больших городах общественная жизнь осуществляется с помощью двух-трех языков (Казань - татарский и русский, Уфа - башкирский, татарский и русский), а при национально однородном населении - на одном языке. В рамках более мелких языковых сообществ (завод, школа, институт) преобладающим будет один язык. Однако языковой контакт может осуществляться и с помощью нескольких языков (семья - межэтнические браки, русские эмигранты). 

 В двуязычных сообществах многие индивиды владеют более, чем одним языком. В таком случае они различаются по порядку их усвоения и той роли, которую они играют в жизни человека и общества. В отечественной социолингвистике первый усвоенный язык чаще всего называется родным. Язык, свойственный данному этносу, называют этническим. Встречаются случаи, когда ребенок с детства хорошо усваивает два языка, в этом случае оба языка будут родными. (Например, один русско-шведский двуязычный ребенок (вырос в Стокгольме, но родители говорили при нем на русском), характеризуя свою языковую компетенцию, сказал, что он наполовину швед, наполовину русский, но его шведская половина все же немного больше. ). Наконец, нередки случаи,  особенно при эмиграции, когда одноязычный ребенок, пройдя в детстве период двуязычия,  полностью переходит на новый язык,  и к подростковому возрасту старый утрачивается полностью. В этом случае целесообразно родным считать второй язык.   Родной язык - это язык, усвоенный в детстве, навыки использования которого сохраняются и во взрослом возрасте. (их может быть более одного). Всякий язык, который человек приобретает после родного называют вторым языком. 

В двуязычном сообществе языки редко бывают равноправными. В общественной жизни, в профессиональной деятельности, в неформальном общении с друзьями человек может использовать разные языки. При этом использование одного языка часто преобладает, и в таком случае говорят об основном языке, тогда остальные языки, известные индивиду, приобретают статус дополнительных. (русский - татарский в Казани). 

 Каждое языковое сообщество в силу своей сложной языковой структуры пользуется определенными средствами общения - языками, диалектами, жаргонами, стилистическими разновидностями языка. Код - это средство коммуникации: естественный язык , искусственный язык - эсперанто, машинные языки, морская флажковая сигнализация, азбука Морзе. 

Наряду с термином код употребляется и термин субкод. Он означает разновидность, подсистему кода, коммуникативное средство меньшего объема, более узкой сферы использования. (диалект, городское просторечие, социальный жаргон).  Субкод, или подсистема может члениться на разновидности и включать в свой состав другие  субкоды, подсистемы более низкого уровня  (литературный язык, сам являющийся субкодом, членится на две разновидности –кодифицированный язык и разговорный и различается по функциям - кодифицированный язык используется в книжно-письменных формах, разговорный - в устных, обиходно-бытовых формах. В свою очередь литературный язык дифференцируется на стили. В отечественной социолингвистике субкоды часто именуются формами существования языка, на Западе их называют также регистраторами языка. Итак, система языка представляет собой совокупность кодов и субкодов. Эту совокупность, находящуюся в отношениях функциональной дополнительности, называют социально-коммуникативной системой, в которой каждый из кодов или субкодов имеет свои специфические функции. В многоязычном обществе социально-коммуникативную систему могут образовывать разные языки и коммуникативные функции распределяются между ними ( при этом каждый из них может разделяться на субкоды, диалекты, жаргоны). 

Понятие социально-коммуникативной системы ввел в научный оборот в середине 1970-х годов московский ученый А.Д. Швейцер. Он особо подчеркивал функциональный аспект этого понятия: «Отношение функциональной дополнительности означает социально детерминированное распределение сосуществующих в пределах данного языкового коллектива систем и подсистем по сферам использования (книжно-письменная, речь, бытовое общение) и общественным функциям (наука, культура, образование, религия), с одной стороны, и по социальным ситуациям - с другой». 

Компоненты социально-коммуникативной системы, обслуживающие то или иное сообщество, находятся друг с другом в определенных отношениях. На каждом этапе существования языкового сообщества эти отношения могут быть более или менее стабильны. Изменение политической обстановки в стране, экономические преобразования, новые ориентиры в социальной и национальной политике и другие факторы могут так или иначе влиять на состояние коммуникативной системы, на ее состав и функции компонентов. Функциональные отношения между компонентами социально-коммуникативной системы на том или ином этапе существования языкового сообщества формирует языковую ситуацию. Это характеристика социально-коммуникативной системы на определенной стадии ее функционирования. Например, на Украине, где социально-коммуникативная система включает в себя русский и белорусский,  до распада СССР наблюдалось динамическое равновесие между языками. Существовали школы с украинским и русским языком обучения, в науке и высшем образовании были в обращении оба языка. В бытовом обращении выбор языка определялся ситуацией общения, особенностями говорящего, степенью его владения украинским или русским языком. В 90-е годы в связи с распадом СССР функции русского языка сужаются, он вытесняется украинским языком из многих сфер общества. 

Коды и субкоды  функционально распределены. Это значит, что один и тот же контингент говорящих, которые составляют данное языковое сообщество, владея общим набором коммуникативных средств,, используют их в зависимости от условий общения. Если говорить о литературном языке, то в научной деятельности носители языка используют средства научного стиля речи, в делопроизводстве, деловой переписке прибегают к средствам официально-делового стиля. То есть в зависимости от сферы общения переключаются с одних языковых средств на другие. 

Похожая картина наблюдается и в двуязычных сообществах. Билингвы, т.е. люди, владеющие двумя языками, распределяют их использование в зависимости от условий общения: в официальной обстановке, при общении с властью используют один язык, а в обиходе, в кругу семьи – другой. И в этом случае можно говорить о переключении кодов, только здесь в качестве кодов фигурируют не стили языка, а разные языки. Переключение кодов - это переход говорящего с одного языка, диалекта на другой в зависимости от условий коммуникации. 
Какие изменения в условиях коммуникации могут влиять на изменение кода? Это факторы коммуникативной ситуации (изменение адресата, роли говорящего, смена темы общения). Способность к переключению кодов свидетельствует о достаточно высокой степени владения языком (знание не только его как системы, но и ситуативной грамматики). Механизмы кодовых переключений обеспечивают взаимопонимание между людьми и обеспечивают комфортность коммуникации. Напротив, неспособность варьировать свою речь может привести к коммуникативным конфликтам. 

Переключение кодов следует отличать от заимствования языковых единиц и вкрапление их в речь. Переключаясь на другой код, говорящий использует единицы в соответствии со свойствами элементов кода.  При заимствовании употребление единицы соответствует нормам заимствующего кода.  (граф, министр, политика, гвардия - гласные подвергаются редукции в безударном положении, существительные склоняются и имеют признаки определенного грамматического рода). При вкраплении сохраняется иноземный облик слова, но этот элемент употребляется в застывшем виде, не изменяясь в соответствии с моделями кода, где используются эти лексические единицы. Хрестоматийным примером переключения кода – смена русского языка на французский в речи дворян персонажей Л.Н. Толстого «Война и мир». Примерами вкраплений могут быть обороты    се ля ви, латинские выражения алтер эго, терра инкогнито и подобные им, которые употребляются в неизменном виде.  « К тому же слух уже перестал удивляться и жадно реагировать на пышно-красочные пейзажи и музыкальную nature morte (nature –ж.р., натюрморт- м.р.) (Б.В. Асафьев “Книга о Стравинском”).

 Интерференция. В речи билингвов происходит взаимовлияние языков, которыми он пользуется. Это влияние касается как речи, так и языка и может проявляться на самых разных подсистемах: фонетике, лексике, грамматике. Всякое воздействие одного языка на другой, а также результат этого воздействия называют интерференцией. Обычно к интерференции относят неосознанные речевые действия. Направления интерференции могут быть разными. Наиболее часто это влияние родного языка на второй, однако если второй язык основной (или выполняет эту функцию в обществе), то и он может воздействовать на родной. Это легко заметить по речи русских эмигрантов, проживающих в иноязычной среде. 

Проницаемость разных систем языка для интерференции различна. В фонетической области интонации родного языка воздействуют на интонацию дополнительного (построение вопросительных предложений изучающими немецкий язык и русский как иностранный). В системе произношения ведущим будет влияние системы родного языка на другие. Фонологическая интерференция проявляется в трех аспектах:

1. Недоразличение фонем (снятие противопоставления по мягкости- твердости в словах типа рад/ряд в белорусском этнолекте русского языка);

2. Сверхразличение фонем (Француз может различать открытое и закрытое е в русском, хотя для фонетической системы русского это не свойственно)

3. Реинтерпритация фонем (немцам свойственно в большинстве случаев путать звонкие и глухие звуки, звонкие в большинстве случаев представлены как глухие, но в отдельных случаях возможно озвончение глухих). В области фонетики сохраняется и тип редукции родного языка. Русские и немцы с трудом осваивают произношение конечных звонких согласных в английском (в русском оглушение, в немецком не выражено противопоставление). Люди с родным украинским языком переносят на русский привычную модель сохранения звонкости согласного в конце слова и перед глухим. 

В грамматической области интерференция часто связана с невольной интерпретацией грамматических категорий второго языка через призму родного: приписывание русским словам боль, мозоль, собака мужского рода в соответствии с нормой белорусского языка. 

Интерференция может проявляться и в синтаксисе. Несмотря на относительную свободу порядка слов в грузинском, позиция некоторых членов предложения жестко закреплена. В отличии от русского управляющее слово предшествует в норме управляемому, глагол-сказуемое оказывается на последнем месте. Эта особенность резко выделяет русскую речь грузин: «Мы вошли в первую же классную комнату, где третьеклассники  оказались», «В городе расположенное трехэтажное здание школы-интерната радовало сердца посетителей». Использование грузинской частицы что в функции грузинской ра, выражающую настоятельную просьбу в побудительных предложениях: «Приходи, что ко мне! Дай что мне книгу».

Чем больше различий между языками, тем больше потенциальная возможность интерференции, но в родственных языках она менее заметна для самого говорящего. Поэтому у билингвов,  свободно владеющих и постоянно пользующихся близкородственными языками интерференция неизбежна.

Интерференция - это явление, свойственное речи индивидов, но при массовом двуязычии интерференционные процессы характеризуют речь многих. Как только интерференция получила признание в языке (становится частью стандарта определенного языкового  субкода), она не ощущается уже как нечто чужеродно.

Социальная регуляция речевого общения. Социальный контроль в области языка проявляется в пропаганде и запрещении определенных норм речевого общения. Носителем их является кодифицированная система языка. Эти нормы достаточно условны, на их месте могли оказаться другие единицы языка с теми же функциями, однако культурная и языковая традиция закрепила именно эти речевые формы, а не какие-либо другие.  Например, в Индии о лице, занимающем высокое социальное положение, принято говорить, употребляя местоимение и глагольные формы множественного числа (русское Вы). В буквальном переводе это звучит так: Судья начали заседание; Доктор заняли место председателя. Такое лицо и о себе говорит в почтительной форме (нас предупредили, мы пошли). С этим можно сравнить устаревшие русские обороты: Барин гневаются, Барыня кушают. Местоимение «ты» используется при дружеском обращении вышестоящего к нижестоящему или старшего по возрасту к младшему. Такое обращение возможно в случае, если говорящий ощущает большое интеллектуальное превосходство над адресатом (сельский мудрец, к которому обращаются за советом). 

В Венгрии, по наблюдению лингвиста, Ф. Панна обращение на ты распространено в среде интеллигенции, даже если люди плохо знакомы и между ними большая разница в возрасте. В простонародье принято обращение на «Вы» (даже между мужем и женой, жена к мужу на Вы, муж к жене на ты).

В сельских районах Мексики употребление испанского ты и вы достаточно своеобразно. Официальное «Вы» может использоваться не только в официальной обстановке, при обращении младшего  к старшему, но и к собакам и кошкам, тогда как к другим животным на ты. Это связано со спецификой культуры, в которой собакам и кошкам отводится особое место среди животных, они постоянно находятся в доме и являются членами семьи. Местоименное обращение «Вы» служит своеобразным отличительным признаком этих животных от других. Это яркий пример, как определенные культурные традиции фиксируют соответствующие речевые нормы. 

На этих примерах мы убедились, что формы речевого этикета отличаются не только национальным, но и социальным своеобразием. Речевой этикет - одна из зон, испытывающих   влияние социальных факторов, регулирующих использование языковых средств. Социальные факторы не только формируют условия, в которых функционирует язык, но регулирует нормы употребления языковых единиц. То есть особенности социальной дифференциации общества, социальное положение и статус человека входят в ткань речи.  
Контрольные вопросы:

1) Что общего между социальной и языковой дифференциацией общества?

2) Как соотносится код и система субкодов?

3) В чем состоят особенности коммуникации в условиях билингвизма?

4) Как распределяются языки в условиях билингвизма?

5) Как проявляется в речевой деятельности влияние одного языка на другой в условиях билингвизма?

6) Каковы механизмы социальной регуляции речевого общения?
Лекция 6: Язык и личность
1. Личность в коммуникации
2. Проявление социального статуса и роли личности в языке.

3. Языковая социализация.

1. Основоположником структурно-функционального подхода к теории коммуникации является концепция alter-ego Т. Парсонса. Ученый рассматривает общество  через проблему социальности. Согласно Парсонсу социальная система сохраняет равновесие лишь в том случае, если Альтер и Эго сохраняют комфортность к ожиданиям друг друга. Иными словами равновесие считается зависимым от взаимной приемлемости членов группы. Пока Эго делает то, что от него ожидает Альтер, Альтер испытывает удовлетворение тех запросов, ради которых он вступил в социальное взаимодействие. Ведя себя комфортно по отношению к другому, человек стимулирует его к продолжению поведения в неизменном виде. Но чем дольше последовательность комфортных действий Эго остается ненарушенными, тем больше Альтер будет  принимать его действия как должные.  В результате Эго получает меньше вознаграждений за свои комфортные действия. Это может побудить Эго изменить систему  отношений. Если Эго уменьшает комфортность, то же может сделать Альтер по отношению к ожиданиям Альтер. Изменения в этом отношении уменьшают взаимную надежность и увеличивают напряженность. В обратном случае, когда Эго пытается увеличить комфортность, в этом случае он попадает спираль, когда последующие его акты комфортности начинают цениться меньше. С этой точки зрения стабильная комфортность может вести к нарушению стабильности системы, а ее восстановление как раз может произойти благодаря ситуации несогласия и напряжения.

Последователем структурно-функциональной концепции Т. Парсонса выступил Н. Луман. Базовым элементом общества ученый считает не ценностно-нормативный комплекс, а коммуникацию. По средством коммуникации индивид не только связан с обществом, но и оценивается им. То, что не проявляется в коммуникации, не может быть выражено и оценено обществом. Те элементы личности, которые не проявлены в коммуникации, не являются элементами общества. 
  Луман считает главной проблемой коммуникации - интерпретацию, то, как информация понимается, оценивается, воспринимается участниками коммуникации. Базовым элементом коммуникации является значение как выбор, производимый системой. Значение возникает при существовании альтернатив. Д. Ритцер, анализируя теорию коммуникации Лумана, отмечает, что «значение отдельного действия (или объекта)  есть его отличие от других возможных действий (объектов). Значение возникает лишь при противопоставлении альтернативе. Если нет другой возможности, тогда нет значения. Действие имеет значение лишь в той степени, в какой из ряда возможностей производится выбор»
. Значение коммуникации, возникшее в ситуации выбора альтернатив, порождает проблему двойной возможности. Интерпретации значения участниками коммуникации зависит от оценки «отправителя коммуникации».  Для решения данной проблемы социолог рассматривает роль норм, ценностей, ролевых ожиданий в процессе интерпретации, которые призваны рационализировать процесс коммуникации. Ценности  призваны не только рационализировать коммуникативное взаимодействие, но и обеспечить эффект связи данной коммуникации с последующими актами. Развитие коммуникации, таким образом, связано со становлением ценностей и норм как  социальных регуляторов, которые придают коммуникации рациональность и обеспечивают процесс ее интерпретации.
Особняком в данной парадигме стоит творчество Ю. Хабермаса, который отказался от классического структурного функционализма в пользу деятельностно-структурного подхода. Как и Луман, Хабермас рассматривает коммуникацию как основу общества. Коммуникация в своем развитии базируется на субстанциональной рациональности, «основанной на следовании конкретным ценностям и этическим нормам». Данному типу рациональности противостоит формальная, техническая (инструментальная) рациональность. Высшей ценностью коммуникации в условиях субстанциональной рациональности является взаимопонимание и дискурс. Под дискурсом понимается «та форма общения, которая не связана с контекстом опыта и деятельности и структура которой уверяет нас: заключенная в скобки обоснованность утверждений, рекомендаций или предупреждений являются особыми предметами дискуссии; участники, темы и степень активности не ограничиваются, за исключением тех моментов, которые имеют непосредственное отношение к обоснованности утверждаемых рассуждений»
.
Недостатки структурного функционализма привели к поискам новых подходов к теории ценностей, актуализации теории социального действия и обмена.  В рамках традиции «теорий обменов» постулат ценностей ввел Д. Хоманс в работе «Социальное поведение: его элементарные формы» (1961,1974). Под ценностью Хомансом понимается выгода, возможность вознаграждения. И чем с этой точки зрения привлекательнее социальное действие, тем оно более ценно в сознании человека, а значит, высока вероятность, что индивид поступит именно так. Поведение человека включает в себя по Хомансу   действие, вознаграждение, повторение первоначального действия или аналогичного ему. Вероятность повторения зависит от быстроты вознаграждения и выгоды. Выгода при социальном обмене- превышение вознаграждения над затратами, которые несет актор. В итоге «чем большую выгоду получает человек в результате своего действия, тем более вероятно, что он снова его исполнит»
. Мера выгоды определяет позитивную ценность определенного действия и возможность его повторения. 
П. Блау в теории обмена уходит от прагматического толкования ценностей и придает им социально-договорной характер. Ценности выступают как результаты договора между людьми, связующими звеньями социального взаимодействия. Блау отмечает: «Общепринятые, ставшие результатом соглашения, ценности и нормы служат посредниками в социальной жизни и связующими звеньями социальных взаимодействий. Благодаря им возможен непрямой социальный обмен, и они управляют процессами социальной интеграции и дифференциации в сложных социальных структурах, а также развитием в них социальной организации и реорганизации»
.    Акцентируя внимание на консенсусе, П. Блау считал, что ценности «можно понимать как средства социального регулирования, позволяющие расширить диапазон взаимодействия и структуру отношений в рамках социального пространства и времени. Соглашение относительно социальных ценностей служит основой для того, чтобы распространить порядок социального регулирования за пределы непосредственных социальных контактов и продлить существование социальных структур вне пределов жизни отдельного человека. Ценностные стандарты - это средства социальной жизни в двух значениях данного термина. Ценностный контекст- это средство, формирующее социальные отношения; общие ценности в широком плане выступают связующими звеньями социальных ассоциаций и взаимодействий…. Соглашения относительно социальных ценностей служит основой для того, чтобы распространить порядок социального регулирования за пределы непосредственных социальных контактов и продлить существование социальных структур вне пределов жизни отдельного человека»
. Личность, усваивая нормы и ценности группы, подчиняясь им, получает одобрение и вознаграждение за эту комфортность. В отличии от Хоманса, Блау рассматривает не столько социальный обмен индивидов, сколько социальные факты, взаимодействие групп, организаций, коллективов, обращая внимание на интегрирующие механизмы крупных социальных единиц. В этой роли выступают ценности как результат договора между членами группы. Ю.А. Зубок, В.И. Чупров, анализируя концепцию Блау с позиции регулятивных функций социального взаимодействия отмечает, что общество как обмен поведенческими реакциями «предполагает получение вознаграждения в обмен на плату-затраты. Средствами обмена выступают деньги, уважение, уступки, которые имеют ценность как интеллектуальные, материальные, экзистенциальные основания социальных взаимодействий. Необходимость компенсировать приобретенные блага, чтобы возобновить их получение, является «пусковым механизмом социального взаимодействия»
.   В такой трактовке ценностей П. Блау, несмотря на интерпретационный метод исследования, подходит ближе к традиции структурного функционализма и создает макротеорию социального обмена.

Продолжателем теории социального действия П. Блау стал Д. Коулмен.  В работах «Рациональность и общество», «Основания социальной теории» он анализирует социальные действия индивидов в силу того, что в них заложен потенциал «интервенции», нацеленности на социальные изменения. Цель, определяющая характер социального действия, моделируется ценностями и предпочтениями. Определение цели происходит в результате рационального выбора. Постулат Коулмена состоит в том, что  «люди стремятся  к достижению своей цели, причем цель формируется ценностями и предпочтениями»
.  Как и у Хоманса, акторы рассматриваются с позиции максимизации выгоды. Придерживаясь системы принятых в обществе ценностей и норм, люди ограничивают свое социальное действие, но при этом получают возможность контролировать социальное поведение других людей. Однако полезность понимается по-другому, нежели у Хоманса для которого ценность действия определяется его выгодой, эффективностью вознаграждения. У Коулмена полезность ценностно-нормативного комплекса определяется его способностью интегрировать группу, обеспечивать взаимное согласие, консенсус. Одним словом, в трактовке проблемы полезности Коулмен ближе к традиции Блау.  Благодаря  внутригрупповому консенсусу коммуникация приобретает  рациональность и организованность. Право на ограничение и контроль фиксируется в негласном договоре между людьми по поводу нормативов взаимодействия. Именно договор, ценностный консенсус и способность общества его поддерживать рассматривается как источник его стабильности. Таким образом, отталкиваясь от теории индивидуального действия,  Коулмен доказывает объективность концепции Парсонса, акцентируя внимание на прагматизацию выбора и максимализацию выгоды с позиции консенсуса группы  участников процесса социального взаимодействия.

Общество социально неоднородно и многообразно. Его социальная структура состоит из социальных классов, групп, страт. Таким образом, индивид входит в огромное количество социальных групп и владеет соответствующим количеством языковых разновидностей. Между диалектом или нормативным языком и индивидуализированной речью обнаруживаются некоторый тип языковой общности, бытующей среди людей, связанных общими интересами. Такими группами могут быть семья, ученики школы, дружеская компания и тысячи иных групп самого разнообразного характера. Таким образом, речь индивида не монолитна, это комплекс известных индивиду и используемых в подходящих коммуникативных контекстах социальных разновидностей языка. 

Всякая  социальная характеристика индивида проявляется в использовании им языка. Речевые особенности служат важнейшим признаком определения статуса  собеседника.  Бывает достаточно одной - двух черточек, чтобы понять, о каком человеке идет речь. 

Мы говорим не «штормы», а «шторма»-

Слова выходят  коротки и смачны:

«Ветра» – не «ветры» сводят нас с ума,

Из палуб выкорчевывают мачты  (В. Высоцкий)

Род занятий, несомненно, влияет на характер использования языка. Например, люди интеллектуального труда используют литературный язык, крестьяне пользуются диалектом, а люди физического труда наряду с литературным языком используют просторечия, профессиональные жаргоны. Лица, по своей профессии, связанные со словом, (писатели, журналисты, радио и теледикторы и т.д.) следуют в большей степени традиционной норме. 

Подобные различия наблюдаются и в группах людей, отличающихся уровнем и характером образования. С повышением уровня образования возрастает приверженность литературному языку, поскольку в большинстве стран языком всех видов образования является литературный. Кроме того, важен характер образования. Гуманитарии более консервативны в своих языковых привычках и предпочтениях. В речи технической интеллигенции больше черт, не всегда одобряемых нормой (жаргонизация  устной речи).

Разному возрасту соответствуют разные модели речевого поведения.  Противопоставление по величине (маленькая капля- большая капа), изменение звучания слова, особенно сложных (велосипед - лисопед, теплый - тепа). Для стариков свойственна нечеткость в произношении, некоторая бессвязность в синтаксических конструкциях. 

Различия можно обнаружить и в речи людей в зависимости от пола. Женщины, чаще, чем мужчины используют эмоционально-оценочную  лексику, в их речи больший спектр цветообозначений. Речь мужчин включает жаргонные слова и ненормативную лексику. В некоторых обществах разница в речи столь заметна, что можно говорить о двух языках. В языке одной из народностей Антильских островов два словаря - один используется мужчинами (и женщинами в разговоре с мужчинами), другой - женщинами, когда они говорят между собой. Это отражение социального разделения по полу в обществе и расхождение в языке - естественное следствие  социального неравенства.  В культурных обществах различий значительно меньше (не противопоставлены половые статусы), они касаются не набора единиц, а частоты их использования, а также речевого поведения, языкового вкуса и предпочтений. Негритянские женщины, живущие в США, более чувствительны к языковым неправильностям, особенно в ситуациях, требующих повышенного внимания к собственной речи. В этих случаях они употребляют меньше непринятых, ненормативных форм, чем мужчины, и более восприимчивы к социально престижным языковым моделям.  

В современном российском обществе мужчины и женщины по-разному приветствуют друг друга: мужчины помимо принятых в обществе форм могут употреблять здорово, что меньше свойственно женщинам. Обращения также более разнообразны у мужчин: Браток, брат, друг, друган, папаша, мамаша. В речи женщин такие обращения редки, но свойственны особые: детка (по отношению к ребенку), милочка.

В большинстве случаев различия между мужской и женской речью сводятся скорее к количественным различиям, чем к качественным, тем не менее они существуют. Таким образом, разделение носителей языка по полу не подлежит сомнению, такая зависимость существует и проявляется многообразно. 

Социальные  роли, связанные с кратковременными и постоянными характеристиками, накладывают отпечаток на поведение и даже образ жизни данного человека. Сказываются они и в речи: начальственный окрик, хорошо поставленным актерским голосом, говорит как учитель, кричит, как базарная торговка.  

Коммуникация представляет собой систему парных ролей. Соотношение ролей в таких парах может быть трояким:

1) роль первого участника (Х) выше роли второго участника (У) 
2) роль первого участника ниже роли второго
3) роли обоих участников равны: Р(Х)= Р(У)

Социальная роль Х выше социальной роли У тогда, когда в некоторой группе или ситуации общения У зависит от Х.  Социальная роль Х ниже социальной роли У, если Х зависит от У. При отсутствии зависимости говорят о равенстве социальных ролей.

В соответствии с типами ролевых отношений все ситуации общения можно подразделить на симметричные и асимметричные. Симметричными являются ситуации с равенством социальных ролей (отношения одноклассников, друзей, сослуживцев), асимметричными - отношения социального превосходства и подчинения. 

Для асимметричных отношений характерна тенденция, что речь лица, находящегося в зависимом положении эксплицитна, т.е. зависимый участник коммуникации избегает редукции языковых средств, ориентируется на нормативные средства языка. 
В симметричных ситуациях степень эксплицитности зависит от отношений между участниками ситуации: чем более официальны отношения, тем выше степень эксплицитности, чем интимнее отношения, тем ярче проявляется тенденция к свертыванию высказываний и их замена жестами, мимикой, телодвижениями. 

Для асимметричных ситуаций характерно использование кодифицированных средств языка, симметричные отношения не маркированы: они могут обслуживаться как кодифицированными системами языка, так и некодифицированными (диалектами, просторечиями, жаргонами). Понятие социальной роли, таким образом, оказывается чрезвычайно важным для выяснения механизмов использования языка, для изучения речевой коммуникации. 

 Вхождение человека в общество во многом происходит через освоение языка, который выступает, по мнению Эдварда Сепира, «мощным фактором социализации». Ребенок при рождении не вполне человек в социальном смысле слова. Он представитель рода человеческого только биологически. Социальные свойства и функции он приобретает только в процессе воспитания и общения с остальными. Произносить звуки, слова, понимать речь окружающих  ребенок учится в человеческом общении. Если в раннем возрасте (до 1-2 лет), его изолировать от людей, то речь не развивается. 

В 1920 г. индийский миссионер нашел в джунглях, в волчьем логове двух девочек разного возраста (восемь и полтора года). Хотя оба ребенка обладали физическими свойствами людей, они во многом вели себя как волки: передвигались на четырех конечностях, могли есть только молоко и сырое мясо, прежде, чем принять пищу, обнюхивали ее. Дети хорошо видели в темноте, боялись огня, чувствовали запах свежего мяса на расстоянии до 70 м. Единственный звук, который они могли издавать, был волчий вой в его разнообразных модуляциях. Они не умели смеяться, отсутствовала мимика и жесты. Младшая Амала вскоре умерла, не приспособившись к новым условиям существования. Старшая Камалла, научилась говорить более 30 слов, научилась понимать команды и отвечать да или нет. Совокупность этих навыков настолько элементарна, что не может идти речи об усвоении языка. Этот случай свидетельствует о том, что приобщение человека к другим людям происходит в очень раннем возрасте. 

При этом оказывается, что уровень культуры той среды, в которой первоначально воспитывается ребенок, оказывается мало существенным.  Индейская девочка, которую нашел французский этнограф Велляр в Парагвае на стоянке, покинутой племенем гуаяка. Он взял ее с собой и поручил воспитывать своей матери. По происшествии 20 лет девочка по своему развитию не отличилась от интеллигентных женщин. Она занималась этнографией, свободно говорила на французском, испанском, португальском. 

Таким образом, первые шаги в человеческом обществе ребенок делает достаточно рано. Социализация начинается буквально с момента рождения. Психологи выделяют три основных этапа процесса социализации: 1) первичная социализация, или социализация ребенка; 2) промежуточная социализация подростка; 3) устойчивая социализация, которая знаменует переход от юности к зрелости. 

По мере дифференциации и усложнения отношений с окружающим миром умножается количество социальных общностей, к которым принадлежит индивид (до 1-2 лет ребенок дитя своих родителей, затем попадает в детский сад и становится членом коллектива, потом в школу. Со временем возникает круг сверстников во дворе, спортивная секция. После окончания школы такие социальные институты, как институт, трудовой коллектив, армия, семья). В результате взрослый имеет представление о самых разнообразных социальных ролях, которым соответствует определенный тип языкового поведения, которое зависит от коммуникативной ситуации и социальной роли.  Социализация требует не только овладения речью, но и знания ситуативной грамматики, речи определенной социальной среды, нормы речевого поведения, свойственные ей. Таким образом, язык выступает и как компонент социализации, и как ее инструмент.

Механизм усвоения языка ребенком  и начало его использования очень сложен и не вполне исследован современной наукой. Ведь мы слышим только речь, а как она возникает, как мысль превращается в слово - это мы исследовать не можем. И сам говорящий не способен проанализировать как происходит образование слов, так как во многом это происходит неосознанно, подчиняясь выработанному в раннем детстве механизму порождения речи. В том, что процесс порождения речи неосознан легко убедиться на примере бреда: человек потерял сознание, но может говорить и часто связно. (говорение во сне, под гипнозом). 

Лишенные возможности проникнуть внутрь мозга и инструментально исследовать процесс порождения речи, лингвисты научились моделировать речевое поведение на основе фактов, полученных из наблюдения за речевой деятельностью людей.

 Уже в раннем возрасте ребенок познает мир с помощью языка. Но при этом понимание речи ситуативно и связано с восприятием фразы в целом. ( эксперимент Положи мячик на стол - Положи мячик под кровать).  Лишь в 2-3 года ситуационный характер понимания отходит на второй план. Формируется собственная речь ребенка.

 Таким образом, в овладении языком существенным оказывается возраст. Кроме того, не менее важными оказываются особенности социальной среды, в которой воспитывается ребенок, т.е. усвоение языка социально различно. В разных по культурному уровню семьях неодинакова употребительность некоторых слов, понимание их смысла и эмоциональная оценка. Одна и та же вещь имеет разное наименование в семье токаря, геолога, музыканта и строителя. Когда у пятилетней дочки слесаря, заявившей, что она не любит игру на скрипке спросили, какой инструмент ей больше всего нравится, она, не задумываясь, ответила: пассатижи. В языковом сознании ребенка, растущего в семье музыканта, техническое значение слова инструмент вряд ли будет на первом месте. 

Решающим может оказаться и принадлежность семьи к определенному звену социальной структуры общества. Английский психолог Бернстайн сравнил речь двух групп подростков. В первой были дети из низших социальных слоев, не получивших систематического образования; во второй- ученики лучших частных школ. В обеих группах было одинаковое число подростков одного возраста. Их интеллектуальный уровень был тоже примерно одинаков (тесты на интеллект). Каждый из членов этих двух групп дал короткое интервью на одну и ту же тему- как он относится к возможной отмене пенальти в футболе. Интервью записывалось на магнитофон и лингвистически анализировалось. Анализ результатов подтвердил гипотезу исследователя: представители первой группы используют менее богатый и разнообразный словарь, чем представители второй группы. Синтаксис ребят из бедных семей более ограничен  и однообразен. Дальнейшие исследования внесли существенные коррективы в результаты эксперимента. Оказалось, что в использовании словаря, более или менее богатых синтаксических конструкций решающую роль играют условия, в которых происходит общение. Изучая группы подростков-негров, У. Лабов пришел к выводу, что в повседневном бытовом общении (с приятелями) их речь достаточно разнообразна. Если они и кажутся необщительными в ситуации интервью, то это свидетельствует о непривычности для них обстановки. С другой стороны, подростки из культурных семей в бытовом, семейном общении не всегда прибегает к разнообразным речевым средствам. Исследователи установили, что разница между двумя группами подростков не в том, что одни являются более развитыми в плане усвоения языка, другие менее, а в том, что дети из культурных семей успешнее осваивают различные социальные роли, овладевают знаниями, которые необходимы для приспособления своей речи к обстановке. При смене ситуации общения они быстро и легко переключаются с одних средств на другие. Наблюдения показывают, что навыки ролевого поведения формируются уже в возрасте 3-4 лет (маленькие дети хорошо понимают, с кем говорить ласково, небрежно, капризно, грубо, повелительно). Так выбор лексики и весь строй речи в разговоре наедине с членом семьи отличается от бесед с тем же лицом, но в присутствии постороннего. 

Овладение  социальной ролью происходит в процессе социализации. Это можно назвать сутью этого процесса.  Первоначально речь ребенка не всегда ориентирована вовне, на реального собеседника. Швейцарский психолог Жорж Пиаже показал, что многие трудности в общении между детьми младшего возраста возникли как раз по той причине, что говорящий не заботится о том, чтобы сообщить другим нечто, он просто говорит сам с собой ( аналогично в глубокой старости).  Такую речь Пиаже назвал эгоцентрической, в отличии от речи социализированной, произносимой для других, ориентированной на собеседника. Под влиянием социального окружения,  у человека формируется именно этот тип речи,  составляет костяк речевой деятельности. Эгоцентрическая речь постепенно перестает выражаться вовне, превращаясь во внутреннюю речь. 

Толчком и необходимым условием овладения социализированной речью является игра. Участвуя в ней,  дети легко переходят от одной роли в другую. Именно в игре ребенок начинает усваивать элементы тех ролей, которые разыгрывают на его глазах отец и мать. Взаимодействуя в игре, дети воспринимают и усваивают то, что психологи называют шаблонами поведения, т.е. наиболее типичные и наиболее часто повторяющиеся формы человеческого общения. С точки зрения американского социопсихолога Томаса Шибутани «Игра важна в социализации, поскольку роли участников специфичны; ясно установлено, что каждый играющий может или не может делать, определены цели взаимодействия и ограничена область личного выбора. Следует отметить, что дети научаются дисциплине и ответственности в группе равных значительно больше, чем дома»
. 

Процесс социализации, интенсивный в детстве и юности продолжается у взрослого человека. Разумеется, он становится менее интенсивным, поскольку основные модели поведения уже усвоены. Однако никто не может быть уверен, что овладел в совершенстве ситуативной грамматикой, действующей в данном языковом сообществе. Попадая в новые условия общения, носитель языка не всегда находит в собственной коммуникативной компетенции те модели, которые  соответствуют данной ситуации (это может быть незнакомая социальная роль, неясные для него цели других коммуникантов, психологический дискомфорт). 

Таким образом, социализация охватывает всю жизнь и заключает в себя усвоение и использование в зависимости от коммуникативной ситуации подходящих социальных ролей, определяющих речевое поведение.
Контрольные вопросы:

1) Как социальные характеристики личности влияют на речевое поведение?

2) Каковы этапы процесса языковой социализации?

3) Как влияет общество и общение с людьми на процесс усвоения языка?

4) В чем состоят особенности детской социализации?

5) В чем различие между эгоцентрическим и социализованным речевым поведением?

6) Как социальная среда влияет на процесс языковой социализации и речевое поведение личности?

Лекция 7 Коммуникативная конфликтология

Источником коммуникативного конфликта являются коммуникативные неудачи, как полное или частичное непонимание высказывания партнером по коммуникации, т.е. неполное осуществление коммуникативных намерений говорящего и слушающего. Источником несовпадения коммуникативных намерений и ожиданий говорящего и  неадекватного восприятия его высказывания слушающим являются индивидуальные особенности говорящих, неверное понимание коммуникативных намерений, неадекватная передача чужой речи. Опознание того, что в коммуникации произошел сбой, дает реакция партнера по коммуникации. Она может отсутствовать (адресат не услышал, не счел нужным отвечать, или оскорбился), реакция неадекватна ожидания говорящего:
«- Ты вчера брал Колины коньки? (намерения запроса информации или упрека)
- Не вчера, а позавчера (интерпретация намерений как упрек)

- Ты прекрасно знаешь, о чем я говорю»

Таким образом, при коммуникативных неудачах отсутствует удовлетворение истинных намерений и ожиданий участников коммуникации. Полная коммуникативная неудача велет к прекращению контакта между говорящим и слушающим.

Помимо отношений между говорящим и слушающим источником конфликта могут быть и объективные факторы:

1) различия в картинах мира. Характерно свидетельство профессора К. Преображенского о том, что когда, проходя практику в Японии, он спросил в автобусе «Выходите ли Вы на следующей остановке?», то получил гневный ответ. Он нарушил требования японского этикета, который запрещает вторгаться в интимную среду партнера по коммуникации. 

2) различная оценка фрагментов и явлений действительности:

- Что это за гадость такая?

-Почему гадость, это моя любимая морская свинка

3) недооценка социальных характеристик одного из  участников коммуникации. Сигналом подобного нарушения являются следующие коммуникативные реакции: «Кто Вам дал право так себя вести?», «Какое ты имеешь право так разговаривать со мной?»
4) появление третьего лица. В этом случае возможны ответные реплики, констатирующие вину говорящего: «Это не телефонный разговор», «Такое не говорят при детях»

5) Нарушение канала связи: нечеткая и неясная речь говорящего, что требует корректировки его действий: «Говори четче!», «Перестань зевать!», «Тебя не слышно, говори громче».

6) Изменение эмоционального состояния партнера в результате неадекватной интерпретации высказывания:

- Почему ты жаришь картошку на сливочном масле? (вопрос или упрек)

- Могу и на постном, если тебе не нравится, а могу вообще не жарить (интерпретация высказывания как упрек и обида).

7) Иногда неправильному вычленению намерений говорящего способствует многозначность языковых единиц:

- Наш Иван Васильевич все копает и копает!

- На даче что ли?

- Зачем на даче? Он материал для диссертации раскапывает.

8) Использование окказионализмов, придуманных слов или свойственных узкому кругу людей:
- Светка у нас печеночница.

- Такая маленькая и больная печень?

- Да нет, она печенку обожает, я потому ее и готовлю.

Таким образом, источники коммуникативных неудач достаточно разнообразны и возникновение коммуникативных конфликтов в бытовой коммуникации, которая отличается спонтанностью, импровизацией неизбежно.  Готовясь к устной деловой речи, или создавая письменный текст мы стремимся контролировать свои высказывания, избегать  коммуникативных конфликтов.  

Лекция 8.
Эволюция языка, ее законы и тенденции

1. Язык и историческое развитие общества.

2. Внутренние и внешние языковые изменения. 

3. Проблема «регресса» и «прогресса» в развитии языка

4. Закономерности языковых изменений.

5. Основные направления социальной эволюции языков.

 Развитие языка зависит от внеязыковой реальности - от социальной и культурной истории народа, от своеобразия его психического склада, образа жизни, мировоззрения. Влияние общества на язык глубоко и разнообразно. Именно здесь скрыты первопричины развития языка. Одно из проявлений взаимосвязи языка и общества состоит в том, что существуют особенности языка, соответствующие определенным ступеням в развитии общества. Можно говорить о своеобразии языков первобытнообщинного строя, языков феодальной поры, языков после феодальных формаций. 

Для языков первобытнообщинного строя характерно ряд особенностей:

1) множественность и дробность языков в пределах языковой семьи при отсутствии четких границ между языками. На сравнительно небольших пространствах сосуществовало множество родственных диалектов, образующих языковой континиум. В этой ситуации трудно определить, являются ли два похожих языковых образования родственными языками, или территориальными вариантами одного языка.

2) быстрое изменение языков вследствие языковых контактов. 

3) существование групповых подъязыков (разделение труда) охотничий, строительный, домоводства

4) коммуникация на основе звукового ряда активно включает в себя мимику и жесты. 

5) табуирование слов и выражений. (табу связанные с охотой, рыболовством). Отношение к языку как к средству магии.  
Язык ранних государств: Различия незначительные

1) Особый вид культурного двуязычия (русский - церковно-славянский)

2) Пик диалектных различий - отражение феодальной раздробленности. Вместе с тем складываются наддиалектные формы общения (койне)

3) Пристальное внимание к слову (ключ к познанию бытия). Для средневекового мышления текст-это не только имя или Евангелие, но и ритуал, и храм, и небеса.

Послефеодальная эпоха

1) Тенденция к стиранию диалектных различий. Англия, Франция –быстро, Италия, Германия - медленно

2) Появление литературного языка с большим разнообразием коммуникативных функций.

Социальная интеграция общества обусловила растущее языковое единство. Эпоха индустриального общества предельно ускорила темпы развития языка за счет внешних сфер (лексики, которая наиболее чутко реагирует на изменение общества). В постиндустриадльную эпоху растущие коммуникативные и информационные контакты приводят к попыткам создания, с одной стороны, искусственных (машинных) языков, а, с другой стороны, к созданию единого мирового языка, как глобального средства коммуникации. 

На развитие языка, помимо социально-экономической формации могут существенно повлиять и другие социокультурные факторы. Хотя революции не приводят к «скачку» в развитии языка, тем не менее последствия социальных сдвигов сказываются на его развитии. Серьезное воздействие революции на язык связано с перемещением огромных масс населения в территориальном и социальном пространстве. Носители территориальных и социальных диалектов попадают в новые языковые среды (меняется характер коммуникативных отношений).  Революция 1917 года  ускорила процесс демократизации русского литературного языка. Другим культурным фактом, существенно повлиявшим на развитие языка, стало изобретение письменности. Оно привело к огромным изменениям в характере языкового общения людей, а вследствие этого к глобальному ускорению информационных, технологических и социальных преобразований:

1) Резко возрастает количество и меняется качество информации, циклирующей в обществе. Письмо многократно расширяет пути и способы передачи информации (римское право, древнегреческая литература). 

2) Письмо существенно изменяет условия коммуникации. Передача и прием письменного сообщения разделены во времени и в пространстве, у письменного сообщения могут быть читатели, неизвестные автору (книга). Пищущий не может помочь адресату мимикой, жестами, интонацией. Читающий не может спросить у автора о неясном в тексте и получить ответ по ходу чтения. Преодолевая трудности письменной коммуникации, язык выработал более отчетливые способы выражения мысли. 

3) Письмо способствует обогащению лексического запаса языка. Если словарь бесписьменного племени не превышает 10-15 тыс. слов, то словарь языков с письменной традицией насчитывает 400-500 тыс. слов. 

4) с появлением письма начинает складываться литературный язык в качестве такой формы существования языка, которая обладает широкими функциональными возможностями и в перспективе становится основным средством коммуникации. 

5) Письмо и возникающая в письменной речи нормативно-стилистическая регламентация языка существенно замедляют темпы языковых изменений. 

Таким образом, изобретение письма стало своего рода культурной революцией, существенно повлиявшей на развитие языка. Следующим этапом по пути развития языка стало изобретение книгопечатания, которое:

1) способствовало достаточно быстрой стабилизации языковой нормы, внедрению ее в практику говорящих. 

2) демократизация письменного общения. Люди перестают к письменному тексту относиться с большим доверием и уважением. 

Таким образом, изобретение книгопечатания во многом упрочила письменную норму и демократизировало язык. 

Внутренние и внешние языковые изменения. В истории языка происходят внутренние (внутриязыковые), происходящие в самом языке изменения, и внешние, связанные с изменением социальных функций языка. Внешние изменения -  это изменения в характере использования языка, в отношении к нему людей. С течением времени могут расшириться или сузиться сферы использования языка, его престиж. Язык может получить распространение как средство межэтнического и межгосударственного общения (русский) или утратить роль языка-посредника. 

В истории языков внутренние и внешние изменения тесно переплетены. Наиболее глубокие процессы в социальной истории языка приводят к изменениям в его внутренней структуре.   Например, превращение диалекта в койне может сопровождаться отказом от узкоместных особенностей речи. 

Едва ли не все возможные события во внешней истории языка проявились в латыни: 1) В III-II в. до н.э. происходит выход языка за пределы своего этноса, распространения наречия древней Лации по всей Италии, позже латинизация европейских народов.
 2) Формирование разнообразных общественных функций языка, расширение сфер его употребления; 
3) формирование литературного языка, его нормативно-стилистическая обработка и регламентация 
4) Отказ социума от использования языка: к этому приводит разрыв между нормами классической латыни и развивающимися народными вариантами латинского языка 
5) Использования языка в качестве средства межнационального обшения (язык церкви, науки, права), что приводит к изменению словаря и синтаксиса 6) Сужение сферы использования языка и вытеснение его народными языками: сначала из сферы художественного творчества, в XVII-XVIII веке- из языка науки, в XVIII веке дипломатии. В XX веке она остается лишь языком церкви и отчасти науки.

Таким образом, изменение сферы функционирования языка, носителей его приводит к изменению внутренней структуры и прежде всего лексики и синтаксиса. 

 Началом формирования сравнительно-исторического языкознания, или компаративистики, науки о развитии языка стала первая треть XIX века. Основателями ее стали  братья Август и Вильгельм Шлегель, Вильгельм Гумбольд, Август Шлейхер. Эти ученые опирались на естественно-научные представления о развитии и целостности языка.  Они пытались представить типы языков как стадии единого исторического процесса формирования языка мира. Этот процесс прослеживается в разработанной ими морфологической типологии (один из первых подходов к классификации языков). Она учитывает способы выражения грамматических значений и характер соединения в слове значимых частей (морфем). В языках мира существует два способа выражения грамматических значений: 1) синтетические. Для них характерно выражение грамматического показателя внутри слова (суффикс, окончание, ударение, приставка.  2) аналитические - выражение грамматического значения за пределами слова, отдельно от него (с помощью предлогов, союзов, артиклей, вспомогательных глаголов и других служебных слов).Языки, которые лишены возможности синтетического выражения грамматических значений, в XIX веке называли аморфными, лишенными формы.

 В типологии языков различают два основных типа морфемных устройства слова: фузию и агглютинацию. В фузии границы между морфемами неотчетливы, они как бы сплавились (стричь, принять, взять). Для фузионного слова характерно то, что служебные морфемы выражают одновременно несколько значений (стена, ок. а- ж.р., им.п., ед.ч.) Среди фузионных языков встречаются как синтетические, так и аналитические. В агглютинавном слове границы между морфемами отчетливы, каждая морфема имеет только одно значение (грузинский, японский, корейский, суахили).

Компаративисты, стоящие у истоков этой науки, видели в морфологических типах языков ступени единого процесса языкового развития. Наиболее древним они считали аморфный строй языков. Затем агглютинация и фузионные процессы привели к образованию флексий и звуковых чередований. А. Шлейхер проводил аналогии между языком и живым организмом, поэтому одним из первых пришел к мысли о деградации языка. В. Гумбольд пошел дальше своего современника и не стал абсолютизировать грамматику. В истории языка он видел процесс непрерывного самосовершенствования. Прогресс в языке он связывает с поступательным движением общества, духовным самосовершенствованием народа. В XX веке компаративистика окончательно ушла от теории морфологической типологии, поскольку прогресс языка нельзя связывать с тем или иным типом грамматического устройства. Кроме того, нельзя выделить единые направления грамматического развития. Если сомнительно существование единых путей грамматического развития, то еще меньше оснований связывать изменения языка с его прогрессом или регрессом. 

Тем не менее прогресс существует, но связан он не с изменением грамматики или звукового строя языка. Совершенствование языка заключается в развитии возможностей выразить новое содержание. Эти возможности определяются богатством словаря, стилистической специализацией языковых средств. Не случайно развитие языка связано в первую очередь с лексикой и стилистикой. Лексика - внешняя, поверхностная область языка, напрямую связанная с внеязыковой реальностью, историей и культурой народа. Эти области интенсивно и сравнительно быстро меняются, приводят к изменению в более глубоких внутренних системах. Совершенство языка предполагает тонкую стилистическую дифференциацию языковых средств. Стилистическая неоднородность позволяет выбором форм, конструкций сигнализировать определенный тип общения, характер контакта говорящих, жанр речи, создать атмосферу официальности или непринужденности. Язык совершенствуется в общении. Чем продолжительнее и полнее событиями социальная и культурная история народа, чем интенсивнее и разнообразнее индивидуальная жизнь людей, тем совершеннее и богаче  язык народа.   
Закономерности изменения в языках. Несмотря на различия, 4 тыс. языков Земли сходны в своих существенных чертах. Универсальное в истории языков сильнее всего проявляется в глубинных фундаментальных закономерностях исторических процессов, в самих принципах устройства языка. В истории языков есть два вида универсалий: во-первых, в самих принципах и механизмах языковых изменений, во-вторых, в содержании изменений, в тенденциях, направлениях развития языка. Универсалии первого рода связаны с ответом на вопрос, почему и как изменяется язык. Универсальна сама готовность языка изменяться под влиянием потребностей общения. Этот общий универсальный принцип раскрывается в ряде частных: закономерность перерастания речевых изменений в языковые, неравномерность изменения разных языков, медленность изменения грамматики по сравнению с лексикой. 

Универсалии второго рода связаны с ответом на вопрос, куда движется язык. Несмотря на то, что универсальной языковой структуры не существует, известная общность направлений проявляется - это эволюция отношения человека к языку, в развитии возможностей использования языка. 

1) Языковые изменения, в конечном счете, представляют собой совершенствование языка как средства общения и познания. Прогресс обусловлен поступательным развитием общества, его материальной и духовной культуры. Эволюционные процессы в языке представляют собой ответ на изменения внешнего мира. При этом адаптации подвергаются в первую очередь внешние, поверхностные уровни системы, что обеспечивает устойчивость внутренних уровней, их независимость от условий внешней среды. 

2) В языке возникает и углубляется функциональная дифференциация языковых средств, и складываются функциональные варианты речи, что способствует углублению адаптации системы к среде. 

3) Закономерностью развития языка является формирование вторичной системы выражения - письма, что приводит к резкому увеличению коммуникативных возможностей языка и существенно меняет характер его использования в обществе. Формируется новый тип речи, отличающийся повышенной информативностью. Становится возможным «молчаливое общение», возникает жанровое разнообразие речи. При этом история письменности в различных социумах состоит в расширении функции  и сфер использования письма.

4) история взаимоотношений языка и общества характеризуется возрастанием роли языка в жизни общества. Это обусловлено такими процессами в социальной жизни, как интеллектуализация производства, усложнение социальной структуры общества, развитие средств и каналов коммуникации, углубление личностного своеобразия каждого человека. В результате расширяются сферы использования и объем функций языка. В человеческом обществе мы находим дальнейшее развитие эволюционных тенденций к усилению кодового взаимодействия системы и внешней среды. Поэтому уровень развития коммуникативных систем и каналов связи, интенсивность информационных процессов можно рассматривать как меру социальной организации общества. 
Контрольные вопросы:
1) Как язык связан с историческим развитием общества?

2) Какие существуют подходы к проблеме критериев прогресса языка?

3) Как различные ученые трактуют проблему универсальности языка?

4) Каковы современные тенденции в развитии языков?
Лекция 9 Язык и культура
Природное и культурное в языке. Проблема язык и культура многоаспектна. Природа языка лежит в триединстве культура – природа -  человек. Культура противостоит природе. Культура-это продукт социальной, интеллектуальной, а  не биологической активности людей. Язык выступает как важнейшее явление культуры (развивается вместе с обществом). Кроме того, язык близок культуре и по своей внутренней структуре. Однако, с другой стороны, в ряде существенных характеристик языковой структуры отразилась биологическая природа человека. Здесь многое определяется физиологией и психофизиологией речевой деятельности. Так, наличие в языке гласных и согласных и преобладание чередования звуков обусловлено природой человека: человек не в состоянии воспринимать и произносить речь, состоящую только из гласных или согласных. Объемом оперативной памяти человека ограничена средняя длина предложения, средняя ширина подчинительных связей.  (Вчера встретил жену доктора - Вчера встретил жену однокурсника сына доктора мэра города). Поэтому говорящие избегают фраз, где глубина подчинения превышает 2-3 связи. Современному знанию открылись поразительные факты взаимопроникновения языка и природы. В молекулярной биологии и семиотике был увиден изоморфизм генетического кода и языка. Р. Якобсон высказал предположение о том, что сходство языка с генетическим кодом возникло в результате того, что в процессе развития человек бессознательно конструировал язык в соответствии с генетическим кодом. Это копирование генетического кода оказалось возможным потому, что организм неосознанно владеет информацией о строении своего генетического кода. 

Дискуссионным остается вопрос о соотношении врожденного и приобретенного в речевой деятельности человека. Общепризнанно, что человек обладает врожденной способностью, т.е. психофизиологическим механизмом, обеспечивающим возможность речи. Это позволяет человеческому мозгу усвоить систему знаков конкретного языка и правила, позволяющие строить тексты, выбирая и комбинируя нужные знаки. Реализация языковой способности возникает в процессе общения человека с окружающими людьми- носителями языка.

 Общекультурное и национально специфическое в языке. Подобно тому, как в культуре каждого народа присутствует общечеловеческое (мировая культура, общечеловеческие ценности) и этнонациональное, так и в языке проявляется общий, универсальный компонент и своеобразие культуры определенного народа. Универсальным выступает то, что в любых культурах говорящие нуждаются в различении субъекта и объекта действия, предмета и признака, тех или иных временных и пространственных отношений. Межкультурное сходство самих процессов языкового общения проявляется в том, что все языки различают говорящего и слушающего, вопросы и утверждения, побуждения, всюду в сообщение вплетаются модальные и эмоциональные оценки говорящими того, о чем идет речь. Таким образом, всем языкам мира присущи определенные общие особенности их структуры.

 Межкультурная общность человеческого видения мира обусловила универсальность картины мира, представленной в языке. В этом мире солнце всходит и восходит. Здесь смыслы «жаркий», «холодный», «теплый», «прохладный» сформированы человеческим восприятием мира. Все это свидетельства проявления межкультурной общности языков мира.

Помимо общего, универсального компонента между языками существуют различия, обусловленные различием культур. Заметнее всего это сказывается в лексике и фразеологии, которые наиболее подвержены внеязыковой реальности. Поэтому есть слова, которые отражают реалии, символы определенной культуры, а потому не всегда имеют эквивалент в других языках. Это так называемая безэквивалентная лексика, в которой зафиксировано обозначение специфических явлений местной культуры: сакура, гейша, икэбана, сакэ - знаки традиционной японской культуры; эксвайр, спикер, крикет, шиллинг – английской культуры).  В случае заимствования в другой язык такие слова называют экзотизмами. О доле безэквивалентной лексики в национальном словаре можно судить по таким данным: русские безэквивалентные слова и обороты (сельсовет, воскресник, гармошка, народоволец, бить челом) составляют 6-7% общеупотребительной лексики. 

Национально-культурное своеобразие может проявляться не только в наличии специфических слов, но и в отсутствии слов для выражения значений, имеющихся в других языках. Такие пробелы называют лакунами. Причины лакун различны, это могут быть и национальные особенности культуры. В Англии разработаны разновидности адвокатской профессии: уполноченный поверенный, (attorney), адвокат, имеющий право выступать в высших судах (barrister), стряпчий, консультирующий клиентов, имеет право выступать в низших судах (colicitor),   юристконсульт, адвокат высшего ранга. В русском языке для этого многообразия только одно слово- адвокат. В других случаях причиной образования лакун может быть то, что языку не важно различать то, что другой язык различает.  Двум русским словам девушка и девочка соотвествует одно английское слово, напротив двум английским “берег реки” и “берег моря” соответствует только одно русское берег.

Национально-культурная специфика накладывает свой отпечаток на язык не только в том, что в каждом языке отражаются символы культуры, свойственные только ей слова и смыслоразличения, но и в том, что в каждом языке одни и те же слова могут быть по-разному эмоционально и стилистически окрашены. Венгерский языковед Франческо Панн исследовал различия в ассоциациях, связанных с образом болота. В венгерском в нем зафиксировано представление о гнилости, тлении, в финском же болото-это нечто вполне хорошее. Финский ученый в лекции о финском языке сравнивал его с болотом, в котором веками сохраняются древние заимствования. Значит, болото не только место тления, но и место сохранения. А как вы представляете образ болота? В русском языке это образ рутины, косности, застоя. О межьязыковых различиях в эмоциональной окраске слова интересно говорил узбекский писатель Тимур Пулатов: “Солнце по русски - это совсем не то, что куеш по узбекски и уж совсем не то, что офтоб по - таджикски. Узбек, живущий большую часть года под палящими лучами солнца, воспринимает его не только как плодонесущее, но враждебное. Зато к луне, несущей прохладу и умиротворение у узбека совсем иное отношение. Все красивое и желанное он называет лунооким, луноподобным. Другое восприятие солнца у русских. Это плодонесущее и землеобновляющее начало (Масленица, языческий праздник встречи солнца, блины- символ солнца, культ Ярилы у славян, центральный Бог).

Воздействие культуры на язык проявляется и в своеобразии самого процесса общения. В каждой культуре поведение человека регулируется представлением о том, что  человеку полагается делать в типичных ситуациях. (социальная роль личности). Речевое поведение в той или иной роли определено  культурными традициями общества. У разных народов общение в одних и тех же ситуациях (разговор мужа и жены, отца и сына, учителя и ученика, хозяина и гостя, начальника и подчиненного) протекает в разной стилистической тональности.  В традиционных восточных культурах обращение жены к мужу –это обращение младшего к старшему, подчиненного, зависимого к старшему, господину. Разнообразны модели речевого поведения гостя и хозяина. У североамериканских индейцев обычен невербальный контакт: можно придти к соседу, молча полчаса покурить трубку и уйти. В европейских культурах общение заполнено речью, создается ощущение обмена информацией. (Визит в русском дворянском обществе начала XIX века: “Начался тот разговор, который затевается ровно настолько, чтобы при первой паузе встать, зашуметь платьями, проговорить: “Очень, очень рада… здоровье мама”….. – и опять, зашумев платьями, пройти в переднюю, надеть шубу или плащ и уехать”. Л.Н. Толстой «Война и мир») В восточных культурах общение хозяина и гостя более сложно и ритуализовано. Гость должен придти с подарком, который зависит от ранга гостя. На стук гостя к воротам выходит слуга и, узнав о цели визита, говорит: “Мой хозяин не смеет Вас принять. Поезжайте домой. Мой хозяин сам навестит Вас”. Произнося эту фразу, слуга должен кланяться и держать руки перед грудью. Посетитель, тоже кланяясь и сложив руки, должен отвечать: “Я не смею затруднять вашего хозяина. Разрешите мне зайти поклониться ему”. Слуга должен отвечать следующим образом: Это - слишком высокая честь для моего хозяина. Возвращайтесь домой. Мой хозяин немедленно приедет к Вам”. Первый отказ принять гостя носит название церемониальной речи, второй - настойчивой речи. После настойчивой речи гость должен повторить свои намерения. Слуга, выслушав гостя, шел к хозяину и говорил: “Если вы не принимаете наш настоятельный отказ, мой хозяин сейчас выйдет встретиться в Вами. Тогда гость должен трижды отказаться от встречи с хозяином, если его подарок не будет принят. Только после этого хозяин выходил за ворота и встречал гостя. 

Таким образом, национально-культурная специфика речевого поведения сказывается в том, что различные стилистические средства в разных культурах могут быть связаны с различными стереотипами поведения. 

Национальное своеобразие речевого поведения может затрагивать не только стилистику, но и лексическую частотность. Так, в корейском языке, категория вежливости насчитывает семь ступеней (почтительная, уважительная, форма вежливости, характерная для женской речи, учтивая, интимная, фамильярная, покровительственная). Для каждой формы вежливости характерен свой набор грамматических, словообразовательных, лексических показателей. Существуют грамматические и лексические синонимы, разница между которыми в том, что они сигнализируют разную форму вежливости. 
 Проблема влияния языка на культуру. Если воздействие культуры на язык вполне очевидно, то вопрос об обратном влиянии языка на культуру остается открытым. Лучшие умы понимали язык как духовную силу, которая формирует культуру народа. Вера в определяющее воздействие языка на духовное развитие народа лежит в основе философии языка Вильгельма Гумбольда. Человек энциклопедического образования, знал 16 иностранных языков.  Изучая языка испанских басков, резко отличный от других европейских языков,  Гумбольд приходит к мысли о том, что разные языки  – это разные видения мира. В каждом языке заложено самобытное миросозерцание народа. И каждый язык описывает вокруг народа, к которому он принадлежит, круг, откуда человеку не дано выйти. В русле европейской философии Гумбольда строил свою лингвистическую концепцию Александр Афанасьевич Потебня, который развивает психологического направление в языкознании. Потебня находил влияние языка не только на формирование народного мировосприятия, но и в самом развертывании мысли. Человек, говорящий на двух языках, переходя от одного к другому, изменяет вместе с тем и направление течения своей мысли. Убеждение в том, что люди видят мир по-разному через призму родного языка лежит в основе теории лингвистической относительности Эдварда Сепира и Бенджамина Уорфа. Они стремились доказать, что различие европейской культуры и других культур обусловлены различиями в языках. В поисках доказательств гипотезы ученых пишут о различии между языками в обозначении цветового континиума: в одних языках есть семь основных цветов радуги (русский, белорусский), в других шесть (английский, немецкий –голубой-синий), в других четыре (шона Родезия- красный-оранжевый, желтый-зеленый, голубой-синий, фиолетовый), а в языке басса (Либерия) всего два. 

Высказывались предположения, что зависимость мышления от языка может быть обнаружена в области грамматики, поскольку она – это сфера обязательных значений, принудительно известных говорящим. В языке навахо (Северная Америка) глаголы, обозначающие разные виды манипуляций (брать, держать в руках, передавать, перекладывать, перебирать руками) по разному изменяются в зависимости от объекта действия. Если это гибкий и длинный предмет, то глагол стоит в форме А, если предмет длинный и твердый, то в форме Б, если предмет плоский и гибкий (лист бумаги), то требуется форма С. Это интересное грамматическое наблюдение привело исследователей к предположению, что дети навахо должны научиться отличать форму раньше, чем дети, говорящие на английском. 

Современная лингвистика, обращаясь к проблеме языка и культуры, пытается уйти от детерминизма, проблемы первичности и вторичности. По-видимому, надежнее всего искать соответствия между структурами языка и культуры, причем на широком географическом и культурном пространстве. В русле таких поисков Б.М. Гаспаров предложил понятие лингвокультурного типа. Он выделяет западноевропейский стандарт (ЗЕС) и восточноевропейский стандарт (ВЕС). Для языков ЗЕС характерна четкая граница между лексикой и грамматикой. Для культур западного типа легче овладение письменностью, выше доступность восприятия текстов и создания новых. Это связано с тем, что строй западных языков хорошо приспособлен к абстрактному типу передачи сообщения, где несущественен контакт говорящего и слушающего. Грамматика здесь как бы моделирует ситуацию написания текста. Абстрактный характер передачи информации проявляется и в том, что ослаблена социальная ориентация языка, зато хорошо просматриваемы  внешние грамматические категории, указывающие на временные, пространственные координаты сообщаемого события (немецкий, английский). В ВЕС грамматика ближе к лексике, обилие промежуточных лексико-грамматических категорий способствует более конкретной передачи информации. ВЕС характерно ограниченное распространение письменности, каждое предложение содержит грамматическую характеристику устного общения. 

Таким образом, гипотезы о влиянии языка на культуру не перерастают пока в доказательные теории. Феномен культуры сложен, не ясна ее структура, значимость отдельных уровней и подсистем, не поняты законы развития культуры. Поэтому вопрос о влиянии языка на культуру остается открытым. Но у науки нет другого выхода, как строить гипотезы и проверять их фактами культурной и языковой истории народов.  
Контрольные вопросы

1) Как проявляются биологические особенности человека в языке?

2) В чем проявляется влияние культуры на язык?

3) Как разные ученые рассматривают проблемы влияние языка на культуру?

4) В чем состоит сущность теории лингвистической относительности Сепира и Уорфа?
Лекция 10 Язык и этнос
1. Языки и народы мира. 

2. Смешение языко. Креолы  и пинджины как средства коммуникативного контакта

3. Международные и мировые языки, искусственные языки-посредники. 

Старинный синкретизм значений народ и язык, восходящий еще к церковнославянскому известен многим языкам. (индоевропейским, финно-угорским,турецкому, языкам Африки).   Это говорит о тесной связи понятий язык и народ в сознании людей. Действительно, этнический и языковой принцип классификации народонаселения во многом схожи. Формирование этнической общности основано на   языковом объединении населения определенной территории. Генеалогическая классификация языков мира выявляет родственные связи между языками и на основе этого выделяет языковые семьи (индоевропейская, финно-угорская, тюркская, семито-хамитская). Внутри языковых семей выделяют языковые группы: в кругу индоевропейской семьи выделяют индийскую, иранскую, славянскую, балтийскую, романскую, кельтскую, греческую, албанскую, армянскую). Карта народов мира и языковая карта не соответствуют друг другу. Нередко один народ использует не один, а несколько языков (швейцарцы: немецкий, итальянский, французский, ирландцы - английский
и ирландский). В мире распространена ассиметрия и другого рода. Один язык может использоваться несколькими народами. На испанском говорят в Испании, 20 странах Латинской Америки, в 5 африканских государствах он является официальным. В первом случае, когда коммуникативные контакты этноса обслуживаются разными, часто не родственными языками, а коммуникативная задача не может быть решена при помощи элементарных жестов, коммуниканты создают новое средство общения. Языки подобного типа называют контактными языками, или пинджинами. 

Контактный язык никогда не создается намеренно, он является неудачной попыткой понять язык партнера по коммуникации. Основой его становится редуцированная форма того языка, который по ряду причин оказывается более эффективным для коммуникации. Часто контактный язык может возникнуть достаточно быстро, если ситуация общения требует минимального уровня понимания. (португальцы, продающие очки общаются на смеси португальского и английского). Поскольку функциональное назначение контактного языка- поддержание коммуникации между представителями разных языков, то его эволюция представляет собой решение вопроса между говорящим и слушающим. Говорящий консервативен и не заинтересован в языковой адаптации, изменении языковых навыков, однако вынужден для адекватного понимания пойти на компромисс со слушающим. Вступая в эти отношения, каждый из участников коммуникации корректирует свою речь в соответствии с языковыми особенностями партнера по коммуникации. При этом если контингент говорящих нестабилен, а потребность общения непостоянна, то пинджин возникает от случая к случаю и существует недолгое время. В истории развития общества пинджины, например,  обслуживали торговые (сабир в средиземноморье – обслуживающий отношения европейцев с арабами и турками, русско-китайский пинджин для торговли в приграничных городах), морские пинджины в эпоху колонизации в крупных портах (бичламар - пинджин на английской основе для осуществления торговых контактов на островах океании). В определенной ситуации пинджин может стать единственным языком социума и обслуживать все его языковые потребности. Этот процесс называется креолизацией, а новое образование креолом. С расширением функций контактного языка расширяется его словарь, усложняется фонетическая и грамматическая структура. Пинджина  северной Австралии получил распространение в конце XIX века, поскольку аборигенам необходимо было поддерживать не только отношения с эмигрантами, но и под европейским натиском перемещаться на новые территории. В 1909 году в англиканской миссии Роппер-Ривер нашли приют 200 аборигенов, выходцев из восьми племен, пострадавших от междоусобиц и преследований. Изначально пинджин возник среди представителей этих племен. Но после Второй мировой войны он начал креолизироваться. Сейчас это средство общения для 10 тыс. человек. И функционирует более чем в 100 поселениях. Он стал использоваться в школьном обучении и в радиовещании.  Приведенный пример не является универсальным. Процесс креолизации имеет, прежде всего, национальную специфику. Это обусловлено в различиях языковых ситуаций. В некоторых случаях пинджины являются родными для большинства населения (Гаити, Ямайка), в других случаях креольский язык возникает на основе пинджина подавляющего большинства населения (Суринам). Наконец, существуют группы, где креол используется только для внутриэтнического общения (Америка, Юго-Восточная Азия). В своих коммуникативных возможностях креолы ничем не уступают языкам. Спектр выполняемых ими функций обусловлен не происхождением, а их официальным статусом и отношением к ним говорящих. Однако долгое время большинство европейцев считали креолы и пинджины лишь исковерканными формами английского, испанского, французского. Этот предрассудок долго мешал плодотворному процессу развития креолов, использованию их в образовательных и официальных сферах. В 1953 г. ООН обязала Австралию, управлявшую тогда территорией Новой Гвинеи, отменить использование пинджина в административных целях и прекратить финансировать школы, где на нем ведется обучение.  Современная наука освободилась от этих заблуждений. Современная языковая ситуация в мире характеризуется расширением функций пинджинов. Например, фанагало, возникший на юге Африки для поддержания межэтнической коммуникации и еще несколько десятилетий назад используемый только в общении хозяин-слуга, сейчас он становится ведущим языком общения в многонациональных трудовых коллективах, в быту. 

Языки, которые используются в общении между народами, называют международными языками. Использование конкретного языка в международном общении обусловлено социально-историческими причинами, прежде всего - его распрастранимостью в разных государствах и  ролью этих государств и народов в мировой политике, мировом информационном процессе, науке, культуре. Состав международных языков с течением времени менялся: у народов Дальнего Востока - древнекитайский, в арабо-иудейском мире - арамейский, в восточном Средиземноморье  в эпоху эллинизма - древнегреческий, на Ближнем Востоке - арабский, в Европе - латынь. Современные международные языки выходят за границы определенного региона. Их повсеместно изучают, исследуют, пропагандируют. Иногда они ассоциируются с рабочими языками ООН (английский, арабский, испанский, китайский, русский, французский). Однако по поводу китайского ведутся споры. Хотя он обслуживает более четверти населения Земли, но замкнут в пределах одного общества, не получил распространения в других странах. Помимо естественных языков предпринимаются попытки создания искусственных языков межэтнического общения. Наиболее удачный из языков посредников создан в 1887 г. варшавским ученым Людвигом Заменгофом. На эсперанто существует 140 периодических изданий, 10 радиостанций передают программы на этом языке, национальные объединения эсперантистов существуют в 56 странах. Сейчас отношение к эсперанто достаточно сдержанное. Современные средства массовой коммуникации, ориентированные на устное общение, укрепляют в международной традиции роль естественных языков. При этом предпринимаются попытки максимально упростить язык для иностранцев. Один из популярных проектов этого рода – предложенный в 1934 г. американским лингвистом Чарлзом Огденом Базик Енглиш, включающий 850 слов и несколько правил грамматики.   
Контрольные вопросы:

1) Почему невозможно соотнести  этническую и языковую картины мира?

2) В чем причины возникновения и особенности функционирования пинджинов как контактных языков?

3) Каковы источники креолизации пинджинов?

4) Какие были сделаны попытки создания искусственных международных языков-посредников?

5) Каковы критерии выделения международных языков?
Лекция 11  Язык и государство

1. Языковая политика и языковая ситуация в СССР

2. Языковая политика в современной России.

Влияние государства на развитие языка происходит через национально-языковую политику, под которой понимается воздействие общества в многонациональном или многоязычном государстве на функциональные отношения между разными языками. Национально-языковая политика определяет, какой язык будет основным (обслуживать официально-деловую сферу общества), какой вспомогательный (обслуживать только сферу бытового общения). Государственное воздействие на язык осуществляется через государственные органы (законодательные собрания, комиссии, в некоторых странах - специальные комитеты, в Индии -  центральный директорат по вопросам языка хинди под председательством премьер-министра).  Кроме государственных органов разного уровня субъектами национально-языковой политики могут быть комитеты, организующие школьное дело, средства массовой информации, книгоиздательства, театр, кино, библиотеки. Наконец, субъектами ее могут выступать политические и общественные организации (ассоциации учителей, журналистов, писателей, ученых) При этом далеко не всегда государство и общественные организации стремятся к одним и тем же целям. 

Национальная политика тесно связана с другими видами социального регулирования. 

Языковая политика государства становится важной составляющей частью национальной политики, которая регулирует межнациональные отношения в полиэтнических социумах. В зависимости от того, как трактуются права народов,  национальная политика может быть справедливой (опирается на принцип равноправия народов,  закрепленном в уставе ООН) и дискриминационной, ограничивающей права народов.  Разновидностями дискриминационной политики являются унитаризм и сегрегация. Унитаризм игнорирует национальные различия и решение национальных проблем видит во всеобщей ассимиляции - стирании культурных, психологических, бытовых, языковых различий между народами. Например, СССР был союзом государственных образований (т.е. по конституции не представлял собой унитарного образования), однако в его политике всегда были сильны унитарные тенденции. Унитаристкая национальная политика стремится, чтобы люди разных национальностей забывали о своих национальных корнях. Кроме того, пропагандируется процесс унификации (советский народ, не знающий национальной дифференциации - одни традиции, обычаи, система ценностей, условия жизни) При этом оказывались невозможными любые общественные объединения, организованные по национальному признаку. В этих условиях принцип братства всех народов оборачивается повальной денационализацией и практической дискриминацией малых народов. По переписи населения 1926 года в России существовало 194 народа, а по данным 1979 года -  уже 101 народ. Уменьшился процент тех, кто назвал язык своей национальности родным языком. Таким образом, мы видим, что целью национальной политики в СССР было не развитие культур отдельных народов, а распространение новой идеологии, для пропаганды которой требовалось расширение функций русского языка. Это отразилось: 1) в переводе письменности всех народов на кириллицу, поскольку функционирование двух алфавитных систем тормозило процесс обучения русскому языку. В 1940 году почти все народы, входящие в состав СССР пользовались кириллицей. Унификация была проведена практически без учета фонематической системы конкретного языка, в новые алфавиты был полностью включен состав русских графем, ведущими стали правила русской орфографии. В результате унификации полтора десятка народов в конце 30-х годов утратили письменность, причем среди них оказались и крупные (тверские карелы- 107 тыс. человек). 

2) Распространение русского языка как обязательного для школьного преподавания. В школах для кельтов и ительменов в 1934 году было решено полностью перевести преподавание на русский, а в школах остальных северных народов вводить русский язык со второго класса, а начинать полностью преподавание на нем с третьего.  Количество языков, на которых ведется преподавание постоянно падает (начало 1960-х годов - 47 языков, через десять лет- только 30, к 1982 году  их число снизилось до 17). 

3) Закрытие национальных школ для не титульных народов. Титульные народы - проживающие на данной территории, чье имя зафиксировано в этнониме. 

Отмеченные процессы приводят к тому, что русский язык активно вытесняет национальные языки. На Украине и Белоруссии в официальном употреблении, средствах массовой информации этнические языки активно вытеснялись региональными вариантами русского, активно идет процесс языковой ассимиляции. Эти республики получили официальный статус территорий русского языка. 

Вторым проявлением этнической дискриминации является сегрегация. Сторонники ее видят решение национальных проблем в уменьшении соприкосновения расово-этнических групп населения. Отдельные элементы этой политики присутствовали и в СССР в виде процесса департации, переселения отдельных народов с их исконной территории. Национальный компонент особенно в предвоенные годы стал частью внешнеполитической стратегии. С началом войны переселению на восток подлежали все немцы. В конце войны, несмотря на нейтралитет Турции, из приграничных с ней районов Грузии выселялись турки, курды. В 1943-44 году происходили массовые депортации «народов-предателей» калмыков, карачаевцев, балкарцев, ингушей, крымских татар. В ходе переселения, естественно, разрушалась система национального образования и книгопечатание. Только в 1957 положение стало исправляться. Крымским татарам и немцам разрешено было создать национальную автономию, их языки были восстановлены в правах, в местах их нового расселения стала появляться периодика, а затем и школы. Таким образом, очевидно, что национально-языковая политика в СССР, несмотря на закрепленный в конституции принцип равноправия народов, на деле дискриминировала этнические права на использование языка и получения на нем образования народов, входящих в состав СССР. Все это привело к тому, что в настоящее время многие народы утеряли свои национальные языки, письменность. 

В современной России придприняты попытки юридической регламентации отношений между языками. Отсутствие законов о языке в СССР усиливал позиции большинства населения и оставлял без государственной защиты языки малых народов. В конституциях 1924, 1936, 1972 года национально-языковые отношения были регламентированы минимально. Конституция 1977 года провозглашала равенство граждан СССР перед законом независимо от языка, возможность получить образование в школе на родном языке, а также право выступать в суде на родном языке. Однако Конституция не создавала систему гарантий обучения в школе на родном языке. Это означало правовую беззащитность национальных языков и как следствие  сужение социальных функций этнических языков. Только в 1990 году М.С. Горбачев подписал закон о «Языках народов СССР», где провозглашается право народов на сохранения  культурной и языковой самобытности, получения образования на родном языке, использование его не только в бытовом, но и в официальном общении. Развал Советского Союза во многом стимулировал процесс этнического возрождения многих народов. Однако политика государств СНГ по отношению к русскому языку также приняла дискриминационный характер (запрещение преподавания на русском языке в Латвии, Эстонии, Казахстане, смена русских фамилий на литовские, запрет на издание средств массовой информации на русском языке). Тем не менее сужение функций русского языка стимулировало процесс  возрождения этнических языков. Это особенно важно, поскольку многие из них, особенно малочисленных северных народов находятся на грани исчезновения. Внимание государства к проблеме малых народностей проявляется в возможности создания национально-территориальных округов. Кроме того, в конституции 1993 года юридически закреплена охрана прав малочисленных народов. Защита их исконной среды обитания и традиционного образа жизни осуществляется и на федеральном уровне. Достаточно последовательно решен этот вопрос в республике Саха (Якутия), где действует закон от 23 декабря 1992 года «О кочевой родовой общине малочисленных народов Севера». Республика Саха организует фонды защиты и развития малочисленных народов. Они пытаются оберегать среду их обитания и традиционный образ жизни, защищать от любых форм культурной и языковой ассимиляции. Конституция республики Саха допускает создание национально-государственных территориальных единиц, национальных округов, где языки малых народов объявляются в качестве официальных в местах их компактного проживания. 

Таким образом, приоритетами современной языковой политики становятся воссоздание и сохранение этнической культуры и языка народов России, культуры малых народностей, формирование юридической базы взаимоотношения языков в рамках государства, а также признание права личности на выбор языка, на котором он хотел бы получить образование. 

Однако несмотря на предпринятые меры по сохранению и развитию этнических языков, темпы языковой ассимиляции достаточно высоки. Это отражается в языковой самоидентификации человека, от того, какой язык он считает своим родным. Процесс ассимиляции во многом зависит от характера проживания этноса. При росте городского населения ассимиляция идет быстрее, в сельской она зависит от степени этнической однородности населения. Практическое отсутствие  языковой ассимиляции в сельской местности объясняется тем, что сельские жители более привержены этническому языку, чем горожане. Характер языковой ассимиляции зависит  и от пола. Женщины более консервативны и привержены этническому языку, мужчины довольно свободно от него отказываются. 

Таким образом, языковую ситуацию в современной России можно охарактеризовать как противоречивую. С одной стороны, делается все для сохранения этнических языков народов, с другой, темпы ассимиляции, отказа представителей этноса от своего этнического языка достаточно высоки. 

Противоречиво и положение русского языка. Развал СЭВА, СССР привел к тому, что значительно сузились его функции и ограничились рамками только одного государства. Несмотря на это русский язык остается международным языком, рабочим языком ООН. В последнее время намечаются тенденции расширения его функций за счет стран СНГ, а также возвращения ему функций языка межгосударственного общения. Возможно, это и станет одной из тенденций его развития.   
Контрольные вопросы:

1) Каковы критерии разделения справедливой и несправедливой языковой политики?

2) Какие Вы знаете виды несправедливой языковой политики?

3) Каковы противоречия языковой политики в СССР?

4) Каковы принципы языковой политики в современной России?

5) Какие предпринимаются меры для защиты языков малых народов?

6) В чем причины дескридитации русского языка в странах СНГ?
7) Возможно ли в будущем расширение социальных функций русского языка и восстановления его в статусе языка межгосударственного общения? 
Лекций 12  Направления социолингвистических исследований

1. Синхронная и диахронная социолингвистика

2. Макро и микросоциолингвистика

3. Теоретическая, экспериментальная и прикладная социолингвистика

 Синхронная социолингвистика изучает отношения, существующие между языком и обществом, не обращаясь к процессам, характеризующим социальное функционирование языка. В действительности же синхронная социолингвистика изучает и отношения и процессы, касающиеся связей языка и общества. Отношения характеризуют статику связей, а процессы - их динамику. Рассмотрим, как взаимодействует статика и динамика на примере. Каждый носитель языка имеет набор социальных характеристик: определенный уровень образования, профессию,  систему ценностных ориентацией. При этом социальная характеристика является достаточно устойчивой (пол). Но исследовать особенности использования языка людьми, которые обладают разными социальными характеристиками можно только наблюдая процесс речевого общения. Статика сменяется динамикой. Помимо проблемы отношений языка и общества областью синхронической социолингвистики является языковая социолизация, освоение языка в связи с освоением системы социальных ролей, овладение основами ситуативной грамматики. Таким образом, синхроническая социолингвистика решает проблему функционирования языка на определенной стадии его развития. 

Диахроннная социолингвистика изучает процесс становления и развития языка. Целью социолингвистического исследования языка в диахроническом аспекте является установление связей между историей языка, изменениями, происходящими в ходе его развития, и историей общества, которое обслуживается данным языком. В задачи диахронической социолингвистики входит также изучение изменений в языковой ситуации под воздействием изменений в обществе, изменения в социальном и коммуникативном статусе литературной формы национального языка и социолектов, фиксация изменения отношения общества в целом и отдельных социальных групп к языку или его подсистемам. 

Иллюстрацией изменения отношения к собственной речи могут служить наблюдения русских диалектологов. Проводившаяся в годы советской власти политика вытеснения местных диалектов из коммуникативной сферы с помощью системы образования и воспитания, пропаганды литературной нормы  внедряла пренебрежительное отношение к собственному говору как к неправильной, искаженной речи. В результате, сформировалась негативная оценка диалектной речи самими носителями диалекта. В современной Японии абсолютно другое отношение к диалектам. Люди среднего и младшего поколения относятся к использованию диалектной речи как к чему-то само собой разумеющемуся. В этой обстановке изменилось и официальное отношение к диалектам. Перед школой и средствами массовой информации поставлена задача не искоренения диалекта, а его правильного употребления. Сейчас во многих школах введен курс местного диалекта, особый для разных районов Японии, в котором учат пользованию диалектом и осознанию его отличий от литературного языка. 

  Макросоциолингвистика изучает крупномасштабные процессы, которые существуют в языке,  их обусловленность социальными факторами. Например, изучение социальной дифференциации языка включает в себя макроуровень, на котором выясняется, как распределены подсистемы языка в разных социальных слоях его носителей. В последнее десятилетие перспективным направлением макросоциолингвистики стала языковая конфликтология. Нередко в условиях полиэтнической общности язык становится символом национальной солидарности, объединяющей ту или иную этническую группу в ее борьбе за собственные интересы. Особенно характерна эта особенность для малочисленных народов в составе какого-либо государства. 

Микросоциолингвистика  изучает,  как язык функционирует в малых социальных группах. Проблемы, которыми занимается она, можно разделить на две группы:  язык, используемый в данной социальной общности, и язык,  используемый язык ее членами. Наблюдения показывают, что социально-групповое обособление людей проявляется и в языке. Одно из свидетельств этого - существование так называемых семейных языков, где общеупотребительные средства подвержены иногда существенным трансформациям. С этим можно сравнить выработку «особых» языков в группах, члены которой объединены по производственным, игровым, спортивным и другим интересам. (подчеркнем, что речь идет не о социальных и профессиональных жаргонах, а вырабатываемых в пределах малых групп специфических средств общения). Л.Н. Толстой в повести «Юность» говорит о языке со своим другом Володей: «Например, у нас с Володей, установились, Бог знает как, следующие слова с соответствующими понятиями: изюм означало тщеславное желание показать, что у меня есть деньги, существительное, употребленное во множественном числе - несправедливое пристрастие к определенному предмету. Но, впрочем, значение зависело больше от выражения лица, от общего смысла разговора, так что, какое бы новое выражение для нового оттенка ни придумывал один из нас, другой по одному намеку понимал его точно также».

Из этого наблюдения Толстого видно, что внутригрупповому общению свойственна символьная функция языкового знака: определенные слова, обороты, типы произношения приобретают свойства принадлежности говорящего к данной группе. Не овладев такого рода символами, принятыми в данной группе соответствующей манерой общения, человек не может с полным правом претендовать на место в этой группе и нередко оказывается на периферии. 

Если характеризовать внутригрупповое устное общение в целом, то для него свойственно две тенденции: к свертыванию средств, которые называют объект речи и детализация тех, которые характеризуют, оценивают его, т.е. происходит ослабление номинативной функции языка и усиление экспрессивной. 

 Теоретики социолингвистики достаточно рано осознали необходимость подкрепить общие положения зависимости языка от социальных факторов эмпирическим материалом. То, что материал должен быть массовым вполне естественно, поскольку требовалось доказать социальные, групповые, а не индивидуальные связи носителей языка с  характером использования ими языковых средств. Поэтому возникла необходимость проведения первых социолингвистических экспериментов, которые носили узконаучный характер, выявляли особенности функционирования тех или иных языковых фактов. В конце 50-х годов ленинградский ученый Н.Д. Андреев провел несложный, но весьма эффективный эксперимент. Он опрашивал людей на улицах Москвы и Ленинграда, как называется тот или иной объект - вокзал, мост, проспект. Его интересовало произношение окончаний в прилагательных Казанский, Ленинградский, Ярославский, поскольку возможны два варианта: кый и кий. На эксперимент ушло два года и было опрошено 2280 человек, которые были разделены на группы в зависимости от пола, возраста, социального положения. Так постепенно сформировалась на основе проверки научных гипотез прикладная социолингвистика, которая решает проблемы, связанные с практикой. Социолингвистическая информация важна, например, при разработке законов о языке. Языковая политика в рамках полиэтнического государства требует гибкости.  Создать лингвистически грамотные законы о языке можно лишь на основе всестороннего знания свойств языка, степени разработанности в нем тех или иных систем, представление о том, что может и что не может язык в разнообразных социальных и ситуативных условиях. 

Сферы приложения социолингвистической теории и результатов исследования к решению общественных задач зависит от характера языковой ситуации в той или иной стране. В условиях многоязычия остро встает вопрос о языке-посреднике, который бы служил средством общения и, возможно, обладал бы статусом государственного языка. 

В ряде стран Западной Европы остра ситуация с иностранными рабочими и иммигрантами. Поэтому объяснимо внимание немецких и французских исследователей к  речевому поведению иммигрантов, смешанным формам речи, к проблеме языковой адаптаци, обучению детей иммигрантов в европейских школах. 

Для России актуальной остается проблема языков малых народов. Кроме того, осознается необходимость социального регулирования функционирования литературного языка, который находится под заметным влиянием арго, разговорной речи и иноязычной лексики.

Таким образом, имея сравнительно небольшую историю, социолингвистика в настоящее время оформилась как наука с разветвленной внутренней структурой. Перспективными направлениями являются разработка ситуативной грамматики, языковая конфликтология, дальнейшее исследования теории речевых ситуаций, проблемы личности и языка.  

Учебно-методическое сопровождение курса. 
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5. Речь и социальный статус человека.

6. Вариант как проявление многообразия языка.

7. Диалект как источник вариативности.

8. Арго и литературный язык.

9. Сленг и язык городского населения.

10.  Роль жаргонов в литературном языке.

11.  Функциональные стили как коммуникативные подсистемы языка.

12.  Языковое общение в эволюции человека.

13.  Коммуникация и социальный статус личности.

14.  Речевое поведение и коммуникативная ситуация.

15.  Социальные роли в коммуникации.

16.  Социальные отношения в коммуникации.

17.  Речь и профессия человека.

18.  Речь и образование.

19.  Язык мужчин и женщин: сходства и различия.

20.  Речь детей.

21.  Роль социума в языковой социализации.

22.  Природное в языке.

23.  Влияние культуры на язык.

24.  Влияние культуры на речевое поведение.

25.  Влияет ли язык на культуру?

26.  Язык индустриального общества.

27.  Язык постиндустриального общества.

28.  Демократические реформы и язык в современной России.

29.  Социальный статус языка и языковые изменения.

30.  Критерии прогресса в развитии языка.

31.  Основные направления развития русского языка.

32.  Языковая и этническая картина мира. 

33.  Языковой контакт как фактор языковой эволюции.

34.  Психолингвистические механизмы смешения языков.

35.  Модели смешения языков.

36.  Дивергенция и конвергенция в языковом контакте.

37.  Языковая политика как отражение национальной.

38.  Языковая политика в СССР.

39.  Принципы национальной политики в современной России.

40.  Языки малочисленных народов и проблема их защиты.

41.  Языковые конфликты и механизмы их регулирования. 

 Итоговые вопросы для самоконтроля

1. Каков объект и предмет социолингвистики?

2. Каковы научные задачи социолингвистики как науки?

3. В чем различие между микро и макросоциолингвистикой?

4.Каков статус социолингвистики как научной дисциплины?

5. Каковы связи социолингвистики с общей социологией и социологией коммуникации?

6. Каковы межпредметные связи социолингвистики с другими науками?
7. На каком этапе развития языкознания появилась идея о социальной дифференциации языка?

8. Какой ученый впервые ввел термин «социолингвистика»?

9. Каковы особенности развития социолингвистики в начале XX века?

10. Назовите ученых и основные достижения французской школы социолингвистики.

11. Назовите ученых и основные достижения российской школы социолингвистики.

12. Назовите ученых и основные достижения американской школы социолингвистики?

13. Каковы особенности развития социолингвистики во второй половине XX века?
14. Как взаимосвязано развитие языка и общества с точки зрения Е.Д. Поливанова?

15. От чего, по мысли Е.Д. Поливанова, зависит направление развития языка?

16. Какие виды антиномий развития языка выделил М.В. Панов?

17. Каковы этапы и особенности динамики языковых изменений с точки зрения У. Лабова?

18. Как, по мысли У. Лабова, связано речевое поведение индивида с характером мобильности?
19. Каковы недостатки методов наблюдения и включенного наблюдения?

20. Каковы причины перехода к методам направленного наблюдения?
21. Каковы критерии формирования группы интервьюеров?

22. Каковы типы и роль интервью в социолингвистическом исследовании?

23. Каковы правила разработки анкеты социолингвистического исследования?

24. Какова роль тестов в социолингвистическом исследовании?
25. Какие существуют уровни и единицы языка?

26. Какие отношения существуют между единицами языка?

27. Каковы особенности символа как знака?

28. Как слово связано с процессом мышления?

29. Что такое когнитивный стиль мышления и какие типы выделяются?

30. Каковы основания выделения понятий языка и речи?

31. В чем источники единства и различия языка и речи?

32. Какие можно выделить функции языка как системы?
33. В чем различия между нормой в узком и широком смысле слова?

34. Как соотносится норма и варианты?

35. Какие факторы влияют на вариативность?

36. Какова роль отношений функциональной дополнительности  в построении языка как коммуникативной системы?

37. В чем состоит различие между жаргоном и арго?

38. Как взаимодействуют элементы некодифицированной подсистемы языка с литературным языком?
39. Что такое сфера использования языка?

40. Каковы факторы коммуникативной ситуации?

41. Почему тональность общения считается наиболее важным фактором коммуникативной ситуации?

42. Всегда ли место общения является значимым фактором коммуникативной ситуации?

43. Какие  типы речевых актов можно выделить?

44. Что такое ситуативная грамматика?

45. Почему ситуативная грамматика является основой коммуникативной компетенции?
46. Что такое языковое сообщество?

47.  В чем состоят особенности коммуникации в условиях двуязычного и многоязычного общества?

48. Что такое интерференция и как она проявляется в речи билингвов?

49. Какие отношения между кодами лежит в основе социально-коммуникативной системы?
50. Как влияют социальные характеристики личности на речевое поведение личности?

51. В чем различия между симметричной и ассиметричной коммуникацией?

52. Как двуязычие влияет на речевое поведение личности?

53. Каковы этапы языковой социализации?

54. Какова роль общества в процессе языковой социализации?

55. Как социальная среда влияет на языковую социализацию?
56. В чем общность и различия в коммуникации человека и животных?

57. Каковы универсальные, общечеловеческие свойства коммуникации?

58. Как влияет культура на язык?

59. Как проявляется влияние культурной традиции на речевое поведение?

60. Подтверждено ли в современной лингвистике влияние языка на культуру?
61. Каковы особенности развития языка на разных этапах развития общества?

62. Как влияет возникновение письменности и книгопечатания на развитие языка?

63. Каковы критерии прогресса и регресса в языке?

64. Каковы закономерности развития современных языков?

65. Каковы тенденции развития современного русского языка?
66. Каковы причины диспропорции между языковой и этнической картиной мира?

67. Каковы причины возникновения пинджинов как контактных языков?

68. Каковы источники креолизации пинджинов?

69. Как Вы считаете, являются ли креолы полноценными языками?

70. Каковы критерии выделения международных языков?

71. Почему в современном мире падает статус искусственных языков?

72. Каковы источники противоречивости статуса русского языка?
73. Каковы критерии разделения на справедливую и несправедливую языковую политику?

74. Каковы  виды несправедливой языковой политики?

75. Была ли языковая политика СССР справедливой, каковы ее результаты?

76. Каковы задачи языковой политики в Российской Федерации?

77. Каковы противоречия статуса русского языка в странах СНГ?

78. Происходит ли расширение социальных функций русского языка на постсоветском пространстве?

Примерные   вопросы для зачета
1) Язык как система. 

2) История становления и развития социолингвистики.

3) Теория антиномий М.В. Панова

4) Концепция языковой эволюции Е.Д. Поливанова

5) Теория языковой эволюции У. Лабова.

6) Социолингвистика, ее объект и предмет, научный статус социолингвистики

7) Методы социолингвистики

8) Социолингвистика и ее связь с другими науками.

9) Язык и речь, сходства и отличия.

10) Языковая вариативность и норма. 

11) Литературный язык и его стили. Понятие функционального стиля

12)  Диалект, социолект, арго, жаргон, сленг, как носители инвариантности.

13)  Проблема соотношения языка и диалекта.

14) Сферы использования языка.

15)  Коммуникативная ситуация и ее факторы.

16) Речевое общение, поведение, акт.

17) Коммуникативная компетенция носителя языка.

18)  Язык и общество. Языковая структура общества.

19) Язык и его социальная дифференциация

20)  Переключение и смешение языковых кодов.

21)  Культурная и этническая диглоссия, ее источники, особенности функционирования языков.

22)  Интерференция, сущность, особенности процесса.

23)   Национально-языковая политика и языковая ситуация

24)  Проявление социального статуса и социальной роли личности в языке. 

25) Языковая социализация как социальный процесс, факторы социализации.

26) Язык и историческое развитие общества.

27) Внутренние и внешние языковые изменения в развитии языка.

28) Проблема регресса и прогресса в развитии языка. Критерии совершенства языка.

29) Закономерности языковых изменений.

30) Основные направления социальной эволюции языков

31) Язык и культура.

32) Язык и этнос. Народы мира и языки.

33) Языковая ситуация, тенденции развития русского языка в современной России. 

Тестовые задания для повторения

1. Что изучает социальная лингвистика?

2. Социальная лингвистика является:

1) общественной наукой

2) гуманитарной наукой

3) лингвистической наукой

4) естественной наукой

3. Какой лингвист  впервые обратил внимание на социальную дифференциацию языка?

1) Г. де Каррерас

2) Ш. Балли

3) Е.Д. Поливанов

4) Бодуэн де Куртене

4. Какие научные центры развития социальной лингвистике в 20 веке вы знаете?

5. Как взаимосвязаны между собой развитие языка и общества с точки зрения Е.Д. Поливанова (сформулируйте не менее трех утверждений)

6. Что определяет направление развития языка с точки зрения Е.Д. Поливанова?

1) идеалы, ценности общества

2) речь социально престижных групп

3) государственная политика

4) спонтанная речевая деятельность отдельных людей

5) система норм интеллигенции

7. Какие Вы можете назвать факторы, влияющие на речевую деятельность?

8. Как связана речевая деятельность с процессами социальной мобильности с точки зрения У. Лабова?

9. На каких этапах развития литературный язык подвергается влиянию некодифицированных подсистем?

10. Используя приведенные ниже слова дайте определение процессу кодификации:

процесс, создания, зашита, общество, система, норма

11. Какие виды отношений между единицами существуют в знаковой системе языка?

12. Какие факторы коммуникативной ситуации Вы можете назвать?

13. Какой лингвист ввел понятие социально-коммуникативной системы?
1) Ш. Балли 2) Е.Д. Поливанов  3) У. Лабов 4) А.Д. Швейцер

14. Используя приведенные ниже слова, дайте определение лакуны:

явление, отсутствие, значения, язык, другие языки. 
15. Используя приведенные ниже слова, дайте определение просторечия:

особенности, речь, город, население

16. Используя приведенные ниже слова, дайте определение пинджина:

контакт, язык, коммуникативное понимание.

17. В каких условиях появляются контактные языки?

18. Какие языки являются международными языками-посредниками:

русский, японский, турецкий, венгерский, немецкий, китайский, хинди, суахили, английский.

19. Используя приведенные ниже слова дайте определение креолу:

государство, язык, пинждин, коммуникативные потребности общества

20. Каким образом языковая политика способна повлиять на функционирование языка?

21. Используя приведенные ниже слова, дайте определение интерференции:

процесс, взаимовлияния, билингвизм, языковые уровни
Краткий словарь терминов социолингвистики.

Арго - тайный язык, создаваемый с целью сделать язык социальной группы непонятным для других. Причины существования арго - это удовлетворение экспрессии, элементы магического отношения к миру (не вовремя сказанное слово может навлечь несчастье, а потому обычные слова заменяются арготическими, а некоторые темы вообще запрещаются). В определенные периоды развития общества арготические слова пополняют литературный язык. Так, в современном русском языке интенсивно идет процесс арготизации. Арготические слова проникают в средства массовой информации и публичные выступления (пахан не будет бороться со своей малиной - В.В. Жириновский; в обществе нужно жить по законам, а не по понятиям- В.В. Путин). Заимствованные из   арго слова в литературном языке могут менять свое значение. В арго гопник - оборванец, грабитель, в молодежной среде-малокультурный человек.

Диалект - территориальная разновидность языка, характерная для речи преимущественно сельских жителей. Основные свойства диалектов:

1) социальная и возрастная ограниченность (это главным образом сельские жители старшего поколения);

2) ограничение сферы использования диалекта бытовой коммуникацией;

постепенное исчезновение своеобразия диалектной речи под влиянием литературного языка.

Интерференция - процесс взаимовлияния, ассимиляции языков в речи билингвов, наблюдаемый на всех подсистемах языка. (интерференция наблюдается в области фонетики, лексики, грамматики, синтаксиса).

Код - средство, использующееся в коммуникации людей (естественные и искусственные, машинные языки, флажковая сигнализация, азбука Морзе). Наряду с термином код употребляется и термин субкод- разновидность, подсистема кода, коммуникативное средство меньшего объема, более узкой сферы использования (диалект, городское просторечие). Субкод может дробиться на элементы более низкого уровня (Литературный язык, являющийся субкодом членится на стили). 

Койне - средство повседневного общения, объединяющее людей, говорящих на разных региональных и социальных вариантах языка. Этот термин употребляется для описания языковой жизни больших городов, в которых перемешиваются массы людей с различными речевыми навыками. Межгрупповое общение в условиях города требует выработки такого средства общения, которое было бы понятно всем. Так появляются городские койне, обслуживающие нужды повседневного общения разных групп городского населения. Понятие койне применяют иногда и к письменным формам языка- например, к латыни, используемой в качестве языка средневековой науки. 

Коммуникация - обмен информацией, представляющий собой систему парных ролей. Соотношение ролей в таких парах может быть трояким:

1) роль первого участника (Х) выше роли второго участника (У) 

2) роль первого участника ниже роли второго

3) роли обоих участников равны. 

В соответствии с типами ролевых отношений ситуации общения могут быть  симметричные и ассиметричные. Симметричные характеризуются равенством социальных ролей (отношения одноклассников, друзей, сослуживцев), ассиметричные  - это отношения социального превосходства одного из участников коммуникации. Для ассиметричных отношений характерна тенденция к эксплицитности находящегося в зависимом положении, т.е. его говорящий избегает редукции языковых средств. В симметричных отношениях степень эксплицитности зависит от отношений между участниками ситуации: чем более официальны отношения, тем выше степень эксплицитности, чем они ближе, тем ярче проявляется тенденция к экономии речевых средств. Для ассиметричных ситуаций характерно использование кодифицированных подсистем языка, симметричные отношения не маркированы (они могут обслуживаться как кодифицированными подсистемами, так и некодифицированными)

Коммуникативная ситуация - социальные особенности конкретной ситуации общения, определяющие выбор языковых средств, используемых участниками коммуникации. Коммуникативная ситуация имеет определенную структуру и состоит из следующих компонентов: говорящий (адресант), слушающий (адресат), тональность общения, т.е. отношения между говорящим и слушающим ( официальная, нейтральная, дружественная), цель общения, средства общения (язык или его подсистемы), способ общения (устный или письменный), место общения. Эти компоненты ситуативно переменные. Изменение каждого из них ведет к изменению ситуации общения. Например, общение судьи и свидетеля в зале судебных заседаний отличается официальностью, если общение вне судебного заседания, то оно становится более свободным (меняется место общения). В реальном общении ситуативные переменные взаимосвязаны и каждая из них приобретает определенное значение при взаимодействии с другими. Если меняется место общения, то меняется цель и тональность общения.  

Креол - разновидность контактного языка, который возникает на основе пинджина, но в отличии от него выполняет более широкие коммуникативные задачи, часто становится государственным языком. При расширение социальных функций происходит изменение внутренней структуры языка, более разнообразным становится лексический состав, усложняется грамматика и синтаксис. Кроме того,  будучи государственным языком, он пропагандируется средствами массовой информации, возникает система норм. Долгое время пинджины и креолы воспринимались как варианты европейских языков, что определяло пренебрежительное отношение к ним. В настоящее время во многих странах наблюдается процесс расширения социальной функции пинджинов, что приводит к их превращению в самостоятельные языковые системы. 

Лакуны - отсутствие в языке слов для выражения значений, присущих другим языкам. Например, в Англии разработаны разновидности адвокатской деятельности: уполномоченный, поверенный (attomey), адвокат, имеющий право выступать в высших судах (barrister), стряпчий, консультирующий клиентов, выступающий в низших судах (colicitor), юристконсул- адвокат высшего ранга. В русском языке этому многобразию соответствтует только одно слово-адвокат. 

Литературный язык, или стандартный язык - кодифицированная часть национального языка, пригодная для коммуникации в большинстве социальных сфер. Литературный язык обладает рядом свойств:

1) кодифицированность- устойчивая система норм, единая и обязательная для всех говорящих, которая сознательно культивируется;

2) полифункциональность системы, которая в зависимости от задач коммуникации делится на стили и разновидности;

3) Социальная престижность, т.е. приоритетность по сравнению с использованием нелитературных подсистем языка. 

Морфема - минимальная, значимая единица языка, которая самостоятельно употребляться не может. Например: москвичка (корень москв- город, суффикс ич- житель, лицо мужского пола, суффикс к- жительница, окончание а – женский род, единственное число, именительный падеж)

Морфологическая типология – один из первых подходов к классификации языков, разработанная Августом и Вильгельмом Шлегелями, Вильгельмом Гумбольдом, Августом Шлейхером. Этот подход учитывает способы выражения грамматических значений и характер соединения в слове значимых частей (морфем). В языках мира существует два способа выражения грамматического значения:  синтетические, для которых характерно выражение грамматического значения внутри слова (с помощью приставки, суффикса, окончания, ударения) и  аналитические- выражение грамматического значения за пределами слова (предлоги, союзы, артикли, вспомогательные глаголы, служебные слова). В типологии языков выделяются два типа морфемного устройства слова: фузию и агглютинацию. В фузии границы между морфемами неотчетливы, они как бы сплавляются (принять, взять, стричь). Кроме того, в фузионных языках служебные морфемы выражают одновременно несколько значений (стена – окончание а выражает женский род, единственное число, именительный падеж). В агглютинативных языках границы между морфемами отчетливы и каждая из них выражает только одно значение. 

Норма - общепринятое употребление языковых средств, совокупность правил, упорядочивающих их употребление  в речи индивида. Норма может быть императивной (строго обязательной) и диспозитивной (не строго обязательной). Императивная не допускает вариативности (позвонит, не рекомендуется  позвонит). Диспозитивная допускает вариативность (чашка чаю или чая, творог или творог). В соответствии с уровнями языка выделяют следующие типы норм:

1) орфоэпические (произносительные), связанные со звуковой стороной литературной речи, ее произношением;

2) морфологические, связанные с правилами образования грамматических форм слова;

3) синтаксические, связанные с правилами употребления словосочетаний и синтаксических конструкций;

4) лексические, связанные с правилами словоупотребления, отбора и использования наиболее целесообразных лексических единиц.

Языковая норма имеет следующие особенности:
 1) устойчивость и стабильность, что обеспечивает равновесие системы языка;

2) литературная норма пропагандируется с помощью средств массовой информации, образования. Это отличает ее от нелитературной нормы, которая закрепляется традицией и сознательно не культивируется, не пропагандируется.

3) общераспространенность и общеобязательность соблюдения нормативных правил;

4) закрепленность нормы литературной традицией;

5) динамический характер, обусловленный развитием системы языка;

   6) возможность языкового плюрализма, т.е. сосуществования нескольких вариантов, как следствие взаимодействия нормы и новации, стабильности и мобильности, литературного и нелитературного компонента языковой системы

Переключение кодов - переход говорящего с одного кода или субкода на другой в зависимости от условий коммуникации. На этот процесс могут влиять условия коммуникативной ситуации (изменение адресата, роли говорящего, тональности общения, темы). Механизмы кодовых переключений обеспечивают взаимопонимание между людьми и обеспечивают комфортность коммуникации. Неспособность варьировать свою речь может привести к коммуникативным конфликтам. Механизмы кодовых переключений наблюдаются в речи билингвов в многоязычных обществах: в официальной обстановке, при общении с органами власти используется один язык, а в обиходе, в кругу семьи - другой. 

Пинджин - контактный язык, возникший для удовлетворения потребностей коммуникации. Этот вид контактных языков отличается неустойчивостью, иногда он возникает на непродолжительное время. Чаще всего это вариант определенного языка, приспособленного под коммуникативную ситуацию. В истории развития человечества пинджины возникают для осуществления торговых контактов (российско-китайский пинджин, сабир), а также в крупных колониальных портах для коммуникации колонизаторов с местным населением. 

Предложение - наиболее сложная и самостоятельная коммуникативная единица языка, содержащая информацию и отличающаяся смысловой оформленностью и законченностью.

Просторечие - речь малообразованного городского населения, плохо владеющего литературными нормами. Просторечие можно рассматривать как разновидность койне. Оно функционирует исключительно в устной форме в узкобытовых ситуациях общения.  В просторечии соединяются черты различных диалектов и жаргонов. Однако в отличии от литературного языка использование языковых единиц основано на традиции, а не на норме, а потому в просторечии шире представлено варьирование: хотишь-хочешь, делов-дел, ездию-ездю- езжу.  

Речевой акт - конкретные действия говорящего в рамках той или иной коммуникативной ситуации. Например, в ситуациии покупки товара возможен диалог, включающий различные речевые акты: запрос об информации (Сколько стоит? Кто производитель? Из какого материала сделано?), сообщение (Две тысячи. Южная Корея. Натуральная кожа), просьба (Отложите, пожайлуста, я схожу за деньгами), обвинение (Вы мне сдачу неправильно дали)

Речь - индивидуальное использование коммуникативной системы языка. Речь представляет собой использование имеющихся языковых средств и правил в языковом общении людей. Поэтому речь часто определяют как функционирование языка. Речь тесно взаимосвязана с языком, поскольку речь-это практическое использование системы языка. Однако, несмотря на взаимосвязь речь обладает набором специфических черт:

1) язык- система единиц, средство общения, а речь- реализация этой системы, ее функционирование;

2) язык абстрактен, речь материальна, связана с конкретным человеком, носителем языка, а потому в речи корректируется то, что есть в языке;

3) язык стабилен и статичен, речь активна и динамична, для нее характерна высокая вариативность;

4) язык является достоянием общества, в нем отражается «картина мира» говорящего на нем народа, речь же индивидуальна, она отражает опыт отдельного человека;

5) для языка характерна уровневая организация, для речи- линейная последовательность слов в речевом потоке;

6) язык независим от ситуации общения, речь всегда ситуативно обуловлена.

Таким образом, язык и речь соотносятся как общее и частное, система и ее функционирование

Родной язык - первый язык, усвоенный в детстве, навыки использования которого сохраняются во взрослом возрасте и отличаются высоким уровнем коммуникативной компетенции. 

Сленг - речевые особенности представителей различных профессиональных групп. Этот термин характерен в основном для западной социолингвистики и близок по значению к понятию жаргона. Существование сленга - следствие профессиональной обособленности тех или иных групп. (компьютерный сленг). Иногда группа может быть обособлена и социально и профессионально (студенты-компьютерщики).   

Слово - минимальная номинативная (назывная) единица языка, состоящая из морфем и фонем.

Словосочетание - соединение двух и более слов, между которыми существует смысловая и грамматическая связь. 

Социально-коммуникативная система – совокупность субкодов, находящихся в отношениях функциональной дополнительности. Например, стили литературного языка, каждый из которых имеет свои специфические функции, дополняют друг друга, что позволяет литературному языку обслуживать многочисленные потребности общества. Понятие социально-коммуникативной системы ввел в научный оборот в середине 70-х годов XX века А.Д. Швейцер. Он особо отмечал функциональный аспект этого понятия (социально-детерминированное  распределение в пределах данного языкового коллектива систем и подсистем по сферам использования, общественным функциям и социальным ситуациям). 

Социолект - совокупность речевых особенностей, присущих какой-либо социальной группе (профессиональной, сословной, возрастной). Примером социолекта могут быть особенности речи солдат, школьников, хиппи. Социолекты не представляют собой целостной коммуникативной системы, эти речевые особенности распространяются на употребление слов, словосочетаний, синтаксических конструкций. Но изменение этих языковых элементов происходит по общеязыковым моделям и правилам.

Фонема - неделимая и не значимая сама по себе звуковая единица языка, служащая для различения минимальных значимых единиц (морфем и слов). Например, пот-бот-мот различаются звуками <п>, <б>, <м>, представляющими разные фонемы.

Функциональный стиль - исторически сложившаяся и существующая с определенной целью система речевых средств, используемая в той или иной сфере общения. В соответствии со своей целью каждый функциональный стиль выбирает из литературного языка те средства, которые способны наилучшим образом выполинть внутреннюю задачу стиля. С этой точки зрения каждый функциональный стиль представляет собой сложную систему, охватывающую все уровни языка: произношение слов, лексико-фразеологический состав речи, морфологические средства и синтаксические конструкции.  

Этнос - исторически сложившаяся устойчивая социальная группа людей, отличающаяся единством территории, языка, культуры, экономики. Но самым важным компонентом этноса является этническое самосознание, т.е. представление об общности происхождения представителей данной группы и их противопоставление другим этносам. 

Язык - коммуникативная, иерархическая система подсистем (фонетика, лексика, морфология, синтаксис) и единиц, между которыми существуют определенные отношения:
 1) парадигматические, в силу которых единицы одной подсистемы группируются и взаимопротивопоставляются (фонемы <т>, <д> противопоставляются по глухости-звонкости и объединяются как согласные);

2) синтагматические - это отношения между единицами одной подсистемы, в силу которых они связываются друг с другом (отношения между фонемами при их взаимодействии).

3) иерархические- это отношения между единицами разных подсистем (фонема- слово)

Языковая политика - часть национальной политики государства, которая регулирует функционирование языков в многоязычном обществе, осуществляет государственное воздействие на развитие социально-коммукативной системы общества. В зависимости от того, как трактуются права народов, языковая политика может быть справедливой, направленной на защиту и развитие этнических языков и дискриминационной, ограничивающей права народов на развитие языка и культуры. Разновидностями дискриминационной политики является унитаризм и сегрегация. Унитаризм игнорирует национальные различия, стремится к всеобщей ассимиляции, стиранию культурных, психологических, языковых, бытовых различий между народами (языковая политика СССР). Сегрегация  

Языковое сообщество  – совокупность людей, объединенных социальными, экономическими, политическими и культурными связями и осуществляющих в повседневной жизни непосредственные контакты друг с другом или с различными социальными институтами при помощи одного или разных языков, распространенных в данной совокупности. При выделении языкового сообщества важно соединение лингвистических и социальных признаков. Если ограничиться лишь лингвистическими признаками, то без внимания останется та среда, в которой функционирует язык. Если только социологические, то вне поля зрения останутся языки, функционирующие в данной социальной общности. 
Игорь Владимирович Волосков
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